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A.I.D. Project No. 608-0193, 

PROJEC.'GRANT AGREEMENT 


Dated 1988 JUL 2 2 1988. 
Between 


the Kingdom of Morocco, acting through

the Ministry of Energy and Mines 

("Grantee"), 


And 


The United States of America, acting 

through the Agency for International 

Development ("A.I.D."), 


Together referred to as the "Parties." 


Whereas, the Ministry of Finance is a 

signatory to this Agreement as provided in 

section 8.5 hereof. 


ARTICLE 1. - THE AGREEMENT 


The purpose of this Agreement is to set 

out the understandings of the parties named 

ebove with respect to the undertaking by 

the Grantee of the Project described below, 

and with respect to the financing of the 

Project by the ParLies. 


ARTICLE 2. - THE PROJECT 


Section 2.1. Definition of Project 


The project, which is further described 

in Annex 1, will develop and implement the 

core of a national energy demand management 

program. Annex 1, attached, amplifies the 

above definition of the Project. Within 

the limits of the above definition of the 

Project, elements of the amplified

description stated in Annex 1 may be 

changed by written agreement of the 

authorized representatives of the Parties 

named in Section 8.2., without formal 

amendment of this Agreement. 


Projet A.I.D. No. 608-0193
 

ACCORD DE DON POUR LE PROJET
 

En date du 1988 

Entre
 

Le Royaume du Maroc, agissant par

l'intermfdiaire du Ministare dE
 
1'Energie et des Mines ("le
 
Bfnficiaire"),
 

Et
 

Les Etats-Unis d'Amzrique, agissant
 
par l'interm~diaire de l'Agence pour le
 
Dfveloppement International ("A.I.D."),
 

Dfsign~s ensemable sous le nom ce
 
"Parties".
 

Attendu que le Minist~re des
 
Finances est signataire du prevent
 
Accord comme prfvu A la sectiotL 8.5.
 

ARTICLE 1. - L'ACCORD
 

L'objet du.pr~sen- Accord est de
 
fixer les conditions que doivent remplir
 
les parties susmentionn~es quant A
 
l'exfcution par le BMn~ficiairc du
 
Projet d6crit ci-dessous, et qtant au
 
financement du Projet pp.r les larties.
 

ARTICLE 2. - LE PROJET
 

Sectiou 2.1. Definition du Projet
 

Le Projet, dont une description plus
 
d6taille figure A l'Annexe 1,
 
consistera A preparer et mettre en
 
oeuvre le noyau d'un programme national
 
de gestion de la demande de '1(nergie.
 
L'Annexe 1 ci-jointe flargit cutte
 
d~finition du Projet. Dans leE limites
 
de la d6finition ci-dessus, def 61ments
 
de la description flargie donnie A
 
l'Annexe I peuvent 9tre chang f par
 
accord 6crit des repr~sentants agr6s
 
des Parties, nomm~s A la Section 8.2.,
 
sans avenant officiel au pr~sei.t Accord.
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AMrTcLZ 3.  ART=CL 3. - FINANCENT 

Section 3.1. The Gran" 
 Section 3.1. Le Don
 

To assist the Grantee to meet the costs Pour aider le Bfinficiaire A
 
of carrying out the Project, A.I.D., 
 financer lea coOts de l'ex~cution du
 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 
 Projet, 1'A.I.D., conformfment A la loi

1961, as aaended, agrees to grant the 
 de 1961 our l'aide 6trangare, telle
 
Grantee under the terms of this Agreement qu'elle a ft6 amend~e, convient
 
not to exceed five million United States 
 d'accorder au B~neficiaire, aux termes

(U.S.) dollars ($5,000,000) ("Grant"). 
 du pt6sent Accord, un don d'un montant 

qui ne d6passera pas Cinq Millions de 
Dollars (5.000.000 $ U.S.) ("le Don") 

The Grant may be used to finance Le Don peut 9tre utilisf pour
foreign exchange costs, as defined in 
 financer lea cots en devises, comme

Section 6.1., and local currency costs, as 
 d~finis A la Section 6.1., et en monnaie
defined in Section 6.2., of goods and 
 locale (DH), comme d~finis A la Section

services required for the Project. 
 6.2., des biens et des services
 

n~cessaires l1'execution du Projet.
 

Section 3.2. Grantee Resources for 	 Section 3.2. Ressources du

the Project 
 B~n~ficiaire pour 1'Execution
 

du Projet
 

(a)The Grantee agrees to provide or 	 (a) Le B~nfficiaire convient de
 cause to be provided for the Project all 
 fourn -, ou de faire fournir, pour

funds, in addition to the Grant, and all 1'ex~cution du Projet tous les fonds,

other resources required to carry out the 
 outre le Don, et toutes les aut:-es

Project effectively and in a timely manner. 	 ressources requises pour ex6cuter
 

efficacement et en temps voulu le projet.
 

(b)The resources provided by the 
 (b) Les ressources fournies par le

Grantee for the Project will be not less 
 Bfnfficiaire pour le Projet ne seront
 
than the equivalent of eight hundred 
 pas inf6rieures A l1'equivalent de Huit
thousand United States (U.S.) dollars 
 Cent Mille Dollars des Etats-Unis
 
($800,000). It is anticipated that the (800.000 $ US). Ii est pr~vu que le

Moroccan private sector will contribute the 
 secteur prive marocain contribue A
 
equivalent of two million two hundred 
 hauteur d'un mcntant Equivalent A Deux

thousand*United States dollars ($2,200,000) 
 Millions Deux Cent Mille Dollars des
 
to the project. 
 Etats-Unis (2.200.000 $ US) au Projet.
 

Section 3.3. Project Assistance 
 Section 3.3. Date d'Achavement
 
Completion Date 
 de l'Assistance au Projet
 

(a) The "Project Assistance Completion 
 (a) La "Date d'Ach vement de
 
Date" (PACD) is September 30, 1993, or such l'Assistance au Projet" (DAAP), 
' savoir
other date as the Parties may agree to in le 30 Septembre 1993, ou toute auLre
 
writing. This is the date by which the 
 date dont lea Parties peuvent convenir

Parties estimate that all services financed 
 par 6crit, eat la date A laquel'Le les
 
under the Grant will have been performed Parties estiment que tous les services

and all goods financed under the Grant will finances au titre du Don auront 6te

have been furnished for the Project as 
 executes et que tous lea biens !:inances
 
contemplated in this Agreeoent. 
 au titre du Don auront 6te fournis potir
 

l'ex~cution du Projet comme le prevoit
 
le present Accord.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise 
sares In writing, A.I.D. will not issue or 
approve documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services 

performed subsquent to the PACD or for 

goods furnished for the Project, 
 as 
contemplated in this Agreement, subsequent 

to the PACD. 


(c) -Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters, are to be received 

by A.I.D. or any bank described in Section 

7.1. no later than nine (9) months 

following the PACD, or such other period as 

A.I.D. agrees to in writing. After such 

period, A.I.D., giving notice in writing to 

the Grantee, may at any time or times 

reduce the amount of the Grant by all or 

any part thereof for which requests for 

disbursement, accompanied by necessary

supporting documentation prescribed in 

Project Implementation Letters, were not 

received before the expiration of said 

period. 


ARTICLE 4. - CONDITIONS PRECEDENT TO 

DISBURSEMENT 


Section 4.1. First Disbursement 

Prior to the first disbursement under 

the Grant, or to the issuance by A.I.D. of 

documentation pursuant to which 

disbursement will be made, the Grantee 

will, except as the Parties may otherwise 

agree in writing, furnish to A.I.D. in form 

and substance satisfactory to A.I.D., the 

following: 


(a) A statement of the name of the 

person holding or acting in the office of 

the Grantee specified in Section 8.2., and 

of any additional representatives, together 

with a specimen signature of each person

specified in such statement; and 


(b) A moins que l'A.I.D. n'en 
convienne autrement par Acrit, ells 
n'&mettra, ni n'approuvera lea documents 
autorisant le diboursement du Don pour
la prestation de services ex6cut6s apres
la DAAP ou pour des biens fournis aux 
fins du Projet comme le prfvoit le
 
present Accord, apras la DAAP.
 

(c) Lea demandes de d~boursement,
 
accompagn~es des pices justificatives 
n~cessaires comme indiqug dans lea 
Lettres d'Ex~cution du Projet, doivent 
parvenir A 1'A.I.D., ou aux banques 
figurant a la section 7.1., au plus tard 
neuf (9) mois apres la DAAP ou toute
 
autre d~lai dont l'A.I.D. convient par
 
6crit. Apras cette p~riode, l'A.I.D.,
 
apr4s notification 6crite au
 
B~ngficiaire, peut, A tout moment,
 
r~duire le montant du Don en tout ou en
 
partie du montant pour lequel les
 
demandes de d~boursement accompegn~es
 
des piaces justificatives n6cessaires
 
indiqu~es dans les Lettres d'ExCcution
 
du Projet, n'ont pas 6t6 regues avant
 
l'expiration de ladite p6riode.
 

ARTICLE 4. - CONDITIONS PREALABLES
 
AU DEBOURSEMENT
 

Section 4.1. Premier Diboursement 

Avant le premier d~boursemept
 
effectu6 au titre du Don ou avar.t
 
l'4mission par I'A.I.D. des documents 
 en 
vertu desquels le deboursement sera
 
fait, le Bgn6ficiaire, A mons que lea
 
Parties n'en dicident autrement par
 
Acrit, fournira A 1'A.I.D. sous une
 
forme et dana un fond 6tablis A la
 
satisfaction de cette derni~re:
 

(a) Une communication citant le nom
 
de la personne occupant le poste du
 
Bgneficiaire, ou agissant en tart que

tel, comme spfcifie a la Section 8.2.,
 
et le nom de tous repr~sentants
 
additionnels, avec la signature sp6cimen
 
de ou des personnes dont le nom figure
 
dana ladite communication; et
 

(b) The designation of a Moroccan 
 (b) La d6signation d'un chef de

project manager responsible for managing projet marocain qui sera responc;able de
the project for the Ministry of Energy and 
 la gestion du projet pour le Ministere
 
Nines. 
 de l'Energie et des Mines.
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Section 4.2. Notification 


When A.I.D. has determined that the 

conditions precedent specified in Section 
4.1. have beei met, it will promptly notify 
the Grantee. 


Section 4.3. Terminal Dates for 

Conditiogs Precedent 

If all of the conditions specified in 

Section 4.1. have not been met within 90 

days from the date of this Agreement, or 

such later date as A.I.D. may agree to in 

writing, A.I.D., at its option, may 

terminate this Agreement by written notice 

'to the Grantee. 


ARTICLE 5. - SPECIAL COVENANTS 


Section 5.1. Project Evaluation 


The Parties agree to establish an 

evaluation program as part of the Project. 

Except as the Parties otherwise agree in 

writing, the program will include, during 

the implementation of the Project and at 

one or more points thereafter: 


Section 4.2. Notification
 

Lorsque 1'A.IoD. aura 6tabli que lea
 
conditions pr6alables mentionnfes A la 
Section 4.1. ont W remplies, elle le
 
notifiera rapidement zu B nficiai.re.
 

Section 4.3. Date Limite
 
d'Accomplissement des Conditions
 
Pr~a-a-bles 

Si toutes lea conditions pr~alables
 
mentionnfes A la Section 4.1. n'ont pas
 
6tS remplies dana lea 90 jours qui
 
suivent la date de signature du present
 
Accord ou A une date ult~rieure dont
 
1'A.I.D. peut convenir par 6crit,
 
1'A.I.D. aura la facult6 de mettre fin
 
au present Accord par un avis 6crit
 
envoy& au Bfnfficiaire.
 

ARTICLE 5. - CLAUSES SPECIALES
 

Section 5.1. Evaluation du projet
 

Lea Parties conviennent d'ftablir un
 
programme d' valuation dana le cadre du
 
Projet. Sauf si lea Parties en dekident
 
autrement par 6crit, ce programme
 
comprendra pendant l'ex~cution du projet
 
et A un ou plusieurs stades par la suite:
 

(a) evaluation of progress toward (a) une 'valuation pour d6terminer
 
attainment of the objectives of the Project; dana quelle mesure lea objectifs du
 

projet auront etf atteints;
 

(b).identification and evaluation of (b) l'identification et 1'6valuation
 
problem areas of constraints which may des problames ou des contraintes qul
 
inhibit such attainment; peuvent entraver la r~alisation des
 

objectifs fixes;
 

(c)assessment of how such information c) l16valuation de la maniare dont
 
may be used to help overcome such problems; ces observations peuvent 9tre utilis6es
 
and pour contribuer A surmonter ces
 

probl~mes; et
 

(d) evaluation, to the degree feasible, (d) l'valuation, dana la mesure du
 
of the overall development impact of the possible, de l'incidence globale du
 
Project. Projet sur le d6veloppement.
 

http:nficiai.re
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Sect1cif 5.2. Project ,inlementation Section 5.2. Mine en Oeuvre du 
Projet 

The Grantee agrees to pursue policies
and procedures which support the general 
objectives of the Project, and to notify

A.I.D. if any other masures are 

contemplated which will significantly 

affect the operations of the project. 


ARTICLE 6. - PROCUREMENT SOURCE 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.1. 

will be used exclusively to finance the 

costs of goods and services required for 

the Project having, with respect to goods,

their source and origin, and with respect

to services their nationality in the United 

States (Code 000 of the AID Geographic Code 

Book as in effect at the time orders are 

placed or contracts entered into for such 

goods or services)("Foreign Exchange

Costs"), except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, and except as provided in 

the Project Grant Standard Provisions 

Annex, Section C. 1 (b)with respect to 
marine insurance. Ocean transportation 

costs will be financed under the Grant only 

on vessels under flag registry of the 

United States, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing. 


Section 6.2. Local Currency Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.2. 

will be used exclusively to finance the 

costs of goods and services required for 

the Project having their source and, except 

as A.I.D. may otherwise agree in writing, 

their origin or nationality in Morocco 

("Local Currency Costs"). To the extent 

provided for under this Agreement, "Local 

Currency Costs" may also include the 

provision of local currency resources 

required for the Project. 


Le Bingficiaire convient de
 
poursuivre des politiques et des
 
procedures qui soutiendront la
 
r~alisation des objectifs gfnfraux du
 
Projet, et d'aviser l'A.I.D. au cas oa
 
d'autres mesures susceptibles d'affecte
 
consildrablement.le fonctionnement du
 
projet seraient prises.
 

ARTICLE 6. - SOURCE D'ACHAT
 

Section 6.1. CoOts en Devises
 

Les d~boursements effectu~s au titr
 
de la Section 7.1. seront uniquement
 
utilisas pour financer les coots des
 
biens et services requis pour
 
1'ex6cution du Projet et ayant, en ce
 
qui concerne les biens, leur source et
 
origine, et en ce qui concerne les
 
services leur nationalitg, aux
 
Etats-Unis (Code 000 du Code
 
Ggographique de l'A.I.D. tel qu'il est
 
en vigueur a l' poque ou'les commandes
 
sont plac~es et lea marchgs passes pour
 
ces biens et services.) ("Cofts en 
Devises"), a mois qu I'A.I.D. n'en 
convienne autrement par 6crit et en ce 
qui concerne l'assurance maritime sous 
reserve des dispositions pr~vues la 
Section C.1 (b) de l'Annexe II sur les 
Dispositions Standard de l'Accord. 
Les
 
coots du transport maritime ne seront
 
financ~s dans le cadre du Don que sur
 
des navires battant pavilion des
 
Etats-Unis sauf accord 6crit de I'A.I.D.
 

Section 6.2. Coftts 
en Monnaie
 
Locale
 

Les d~boursements effectu~s aux
 
termes de la Section 7.2. seront
 
uniquement utilis6s pour financer lea
 
coOts des biens et services n~cessaires
 
A l'ex~cution du Projet et ayant leur
 
source et, A moins que l'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par 6crit, leur
 
origine et nationalit6 an Maroc ("Colits
 
en Monnaie Locale"). Dans la mesure oil
 
le pr~voit le present Accord, les "Cofts
 
en Monnale Locale" pourront aussi
 
inclure la fourniture des ressour:es cn
 
monnaie locale n6cessaires pour le

Projet.
 

http:consildrablement.le


ARTICLE 7. - DISBuSMMN 

Section 7.1. Disbursements for 

Voreign Exchange Costs: 


(a) After satisfaction of Conditions 

Precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the Grant for 

the Foreign Exchange Costs of goods or 

services required for the Project in 

accordance with the terms of this Agreement 

by such of the following methods as may be 

mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D. with 

necessary supporting documentation as 

prescribed in Project Implementation 

Letters, (A) requests for reimbursement for 

such goods or services, or (B) requests for 

A.I.D. to procure commodities or services 

on the Grantee's behalf for the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to issue 

Letters of Commitment for specified amounts 

(A) to one or more U.S. banks, satisfactory 

to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 

such bank or banks for payments made by 

them to contractors or suppliers, under 

Letter of Credit or otherwise, for such 

goods or services, or (B) directly to one 

or more contractors or suppliers, 

committing A.I.D. to pay such contractors 

or suppliers for such goods or-services. 


(b)Banking charges incurred by the 

Grantee in connection with Letters of 

Commitment and Letters of Credit will be 

financed under the Grant unless the Grantee 

instructs A.I.D. to the contrary. Such 

other charges as the Parties may agree to 

may also be financed under the Grant. 


ARTICLE 7. - DEBOURSEMENTS 

Section 7.1. DIboursements Destinfs 
au Financement des CoOts en Devises: 

(a) Une fois que les conditions
 
prfalables auront At6 remplies, le
 
Bfnfficiaire pourra obtenir des
 
d~boursements de fonds au titre du Don
 
pour,le financement des coots en devises
 
des biens et services n~cessaires A
 
l'exfcution dv Projet et ce,
 
conform~ment aux termes du present
 
Accord, en eppliquant, apras accord
 
mutuel, l'rne des m~thodes suivantes:
 

(1) en soumettant A 1'A.I.D.
 
accompagn,!es des piaces justificatives
 
nfcessaires comme le stipulent les
 
Lettres d'Exfcution du Projet (a) leg
 
demandes de remboursement de ces biens
 
et services ou (b) les demandes pour que
 
I'A.I.D. ach~te au nom du Bgn~ficiaire
 
les biens ou les services destines au
 
Projet; ou
 

(2) en demandant A l'A.I.D.
 
d'&mettre des Lettres d'Engagement pour
 
des montants d~finis (a) en faveur d'une
 
ou de plusieurs banques am6ricaines,
 
agr6es par l'A.I.D., engageant cette
 
derniere A rembourser ladite ou lesdites
 
banques des paiements qu'elles auront
 
effectu~s aux contractants et aux
 
fournisseurs, au titre de lettres de
 
cr~dit ou autrement pour lesdits biens
 
ou services, ou (b) directemen a un ou
 
plusieurs contractants ou fournisseurs
 
engageant l'A.I.D. A payer aux dits
 
contractants et fournisseurs lesdits
 
biens ou services.
 

(b) Les frais bancaires encourus
 
par le Bfn~ficiaire quant aux Lettres
 
d'Engagement et de Cr~dit, seront
 
finances au titre du Don A moins que le
 
Bgn~ficiaire n'avise l'A.I.D. du
 
contraire. Les autres frais dont les
 
Parties peuvent convenir peuvent
 
6galement 9tre finances dans le cadre du
 
Don.
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Section 7.2. bisburs!e!nt for Local 
 Section 7.2. DNboursamnt pour le
Currency Costs: Financement des Co~ts en Nonnale Locale:
 

(a) After satisfaction of Conditions 
 (a) Une fois que lee conditions
 
Precedent, the Grantee may obtain prhalables 'auront t& resplies, le
disbursements of funds under the Grant for 
 Binfficiaire pourra obtenir lea
 
Local Currency Costs required for the dfboursements de credits au titre du DoE
Project in accordance with the terms of 
 pour le financement en monnaie locale
 
this Agreement, by submitting to A.I.D., 
 des cofits n~cessaires A l1'ex~cution du
with nedessary supporting documentation as projot, conform~ment aux termes du

prescribed in Project Implementation 
 present Accord, en soumettant A l'A.I.D.
 
Letters, requests to finance such costs. 
 accompagn6es des piaces Justificatives
 

requises, comme le stipulent les Lettres
 
d'Excution du Projet, les demandes de
 
financement de ces coOts.
 

(b) The local currency needed for such 
 (b) Lea sommes requises en monnaie
 
disbursements may be obtained by 
 locales pour ces d6boursements pourront

acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by 
 btre obtenues par acquisition par

purchase (or from local currency already 
 l'A.I.D. qui se les procurera avec des

owned by the U.S. Government). The U.S. 
 dollars E.U. (ou de la monnaie locale
dollar equivalent of the local currency 
 que possade d6JA le Gouvernement des

made available hereunder will be the amount 
 Etats-Unis). L'6quivalent en dollars de

of U.S. dollars required by A.I.D. to 
 la monnaie locale rendu disponible au
obtain the local currency. 
 titre du Don sera le montant en dollars
 

requis par I'A.I.D. pour obtenir la
 
monnale locale.
 

Section 7.3. Other Forms of 
 Section 7.3. Autres Formes de
 
Disbursement 
 Deboursement
 

Disbursements of the Grant may also be 
 Les d6boursement peuvent 6galement

made through such other means as the 
 s'effectuer par d'autres moyere dont les

Parties may agree to in writing. Parties peuvent convenir par 4crit.
 

Section 7.4. Rate of Exchange Section 7.4. Taux de Change
 

Except as may be more specifically Sauf indication sp6cifique pr6vue A

provided under Section 7.2, if funds 
 la Section 7.2., si lee fonds fournis
 
provided inder the Grant are introduced 
 dans le cadre du Don sont introluits au

into the Kingdom of Morocco by A.I.D. or 
 Maroc par l'A.I.D. ou par un or,3anisme
 
any public or private agency for purposes public ou priv& pour satisfaire aux

of carrying out obligations of A.I.D. obligations de l'A.I.D. au titre du
 
hereunder, the Grantee will make such 
 present Accord, le B~n~ficiaire prendra

arrangements as may be necessary so that 
 les mesures n~cessaires pour s'assurer

such funds ay be converted into currency 
 que ces fonds peuvent etre convertis en

of Kingdom of Moro:co at the highest rate devises marocaines aux taux de change le

of exchange which, at the time the 
 plus Alevg qui, A l'6poque de la
 
conversion is made, is not unlawful in conversion, ne soit pas ill6gal au Maroc.
 
Kingdom of Morocco.
 



ARTICLE 8. - NISCEAIXOUS 

Section 8.1. Communicatl.s 

Any potice, request, document, or other 
counication submitted by either Party to 
the other under this Agreement will be in 
writing or by telegram or cable, and will 
be deemed duly given or sent when delivered 
to such party at the following address: 

To the Grantee: 


Director 

Energy Directorate 

Ministry of Energy and Mines 

B.P. 6208 - Agdal-Ouest -

Rabat 


Alternate address for cables: 


32762M - TAQA 


To A.I.D.: 


Director 

Agency for International 


Development 

137, Av. Allal Ben Abdellah 

B.P. 120 - Rabat 


Alternate address for cables: 


AMEYBAPSY RABAT - 31005M 


All such covmunications will be in English 

or French. Other addresses may be 

substituted for the above upon the giving 

of nctice. 


Section 8.2. Representatives 


For all purposes relevant to the 

4greement, the Grantee will be represented 

by the individual holding or acting in the 

office of Director of Energy, Ministry of 

Energy and Mines and A.I.D. will be 

represented by the individual holding or 

acting in the office of Director, USAID 

Morocco, each of whom, by written notice, 

may designate additional representatives 

for all purposes other than exercising the 

power under Section 2.1. to revise elements 

of the amplified description in Annex 1. 


ARTICLE 8. - DIVERS 

Section 8.1. Communications
 

Tous avis, demandes, documents ou
 
autres communications envoy~s par l'une
 
des Parties A l'autre au titre du
 
present Accord, seront pr~sentga par
 
4crit, t6ldgrame ou cable et seront
 
considgr~s comme remis ou envoyfs
 
lorsu'lils parviendront A la Partie
 
int~resse aux adresses ci-apras:
 

Au Bfn~ficiaire:
 

Directeur
 
Direction de l'Energie
 
Ministare de l'Energie et des Mines
 
B.P. 6208 - Agdal-Ouest
 
Rabat
 

Adresse t~l~graphique:
 

32762M - TAQA
 

A l'AID
 

Directeur
 
Agence Am~ricaine pour le
 
Developpement International
 
137, Avenue Allai Ben Abdallah
 
B.P. 120 - Rabat
 

Adresse t~l~graphique:
 

AMEMBASSY RABAT - 31005M
 

Toute communication sera en anglais ou
 
en frangais. D'autres adresses pourront
 
remplacer celles indiquges ci-dessus sur
 
avis de l'intgress6.
 

Section 8.2. Repr~sentants
 

Aux fins du present Accord, le
 
Ben'ficiaire sera repr~sent6 par la
 
personne occupant le poste de Directeur
 
de l'Energie du Minist6re de l'Energie
 
et des Mines, ou agissant en tant que
 
tel, pt l'A.I.D. sera repr~sent6e par la
 
personne occupant le poste de Directeur
 
de la Mission U.S.A.I.D. au Maroc, ou
 
agissant en tant que tel. Par 6crit,
 
chaque partie peut d6signer d'autres
 
repr~sentants a toutes fins autres que
 
celles d'exercer le pouvoir au titre de
 



Te names of the epresentatIves of the 

Grantee, with specimen si a will be
ssre, 

provided to A.I.D., which say-Accept as 

duly authorized any instrument signed by 

such representctives in implementation of 

this Agreement, until receipt of written 

notice of revocation of their authority. 


Section 8.3. Standard Provisions Annex 


A "Project Grant Standard Provisions 

Annex" (Annex 2) is attached to and forms 

part of this Agreement. 


Section 8.4. Language of Agreement 


Tbis Agreement is prepared in both 

English and French. In the event of 

ambiguity or conflict between the two 

versions, the English language version will 

control. 


Section 8.5. Ministry of Finance 


The Ministry of Finance ("MOF") is 

acting as a signatory to this Agreement in 

its capacity as the agency responsible 

under the laws of the Kingdom of Morocco 

for making financial commitments on behalf 

of the grantee. The parties and the 

Ministry of Finance agree that, except as 

they may otherwise agree in writing, no 

amendment to this Agreement, except for 

amendments in no way affecting funeing as 

set forth in aections 3.1 and 3.2, shall be 

valid and binding unless made by a written 

agreement signed by the parties and the 

MOF, and that the MOF shall receive all 

communications given or sent b7 any party 

hereto pertaining to any such amendment and 

any other communicaions that may be 

mutually agreed to by the parties aud the 

MOY. 


la Section 2.1. pour revIser lea

6menta de i description largJe £ 

1'Anneze 1. Lea nos des repr~sentants 
du Mn4ficiaire, accompagnts de leurs 
signatures op&cimmns, spront comnuniqu~s 
A I'A.I.D. qui acceptera come dfment 
agrA6, tout document migng par ces 
repr~sentants, A moins qu'un avis Scrit 
de r~vocation de leur autorit ne lui 
soit parvenu. 

Section 8.3. Annexe Relative eux
 
Dispositions Standard
 

Une annexe relative aux "Dispositions
 
Standard du Projet" (Annexe 2) figure
 
ci-joint au present Accord et en fait
 
partie.
 

Section 8.4. Langue de l'Accord
 

Le present Accord est pr~pare en
 
anglais et en frangais. En cas
 
d'ambigult6 ou de conflit entre lea deux
 
versions, la version anglaise seule fera
 
foi.
 

Section 8.5. Minist6re des Finances
 

Le Minist6re.des Finances (MF) est
 
signataire du present Accord en sa
 
qualit6 d'organisme charg6, en vertu des
 
lois du Royaume d'- Maroc, de proc6der
 
aux engagements financiers au nom du
 
B~n~ficiaire. Les Parties et le
 
Ministare des Finances conviennent, A
 
moins qu'ils n'en conviennent
 
diff6rement par 6crit, qu'aucun avenant
 
au present accord, A l'exception des
 
avenants n'affectant en aucune manire
 
le financement stipul aux sections 3.1
 
et 3.2, ne sera valable et n'aura force
 
ex6cutoire sauf s'il est etabli par
 
6crit et sign6 par lea Parties et par
 
le Ministare des Finances, et ils
 
conviennent que le Minist~re des
 
Finances recevra toutes lea
 
communications fournies ou envoyees par
 
l'une ou l'autre des Parties, en
 
relation avec ledit avenant et toutes
 
autres communications dont il pourrait
 
9tre mutuellement convenu par les
 
Parties et le Minist~re des Finances.
 



IN WITNESS WHEREOF, The Kingdom of Morocco IN FOI DR QUOI g le RoyatL.e du Maroc 
and the United States of America, each et lea Itats-UnVis d'Anirique, chacun 
acting through its duly authorized agissant par l'interm6dialre de son 
representative, have caused this Agreement repr&sentant d~ment aSr6g, ont fait
 
to be signed in their names and delivered signer le pr~sent Accord eu leur no. et
 
as of the day and year first above written. l'ont fait repettre I la dete
 

sus-aentionnge.
 

(
7....-,rL'.,.


UNITED STATES OF AMERICA 	 LE 1 OYA M"E 6iC 

By: . e 	 Par: Mobamed Fetah
 

Title: 	 Charg6 d'Affaires a.i. Titre: Ministre, Ministere de
 
Embassy of the United L'Energie et des Minee
 
States of America
 

/ 2 	j,,f~t.
By:~~~~ 


des Finances
I .e 


Title: IL on 	 Ttre:,.
 

22 JUIL. 19pp 

JUL 22 1988 

FISCAL DATA: 64-( Pq-
Apprcp: 72-118/9037
 
BPC : QES8-88-27608-KG13
 
R/CTL : P880018 $ 5,000,000.
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i16L1FIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 

Vicept as specifically provided herein, 
and within the limits of the definition of 
the Project set forth in Section 2.1, 
elements of this Project Description may be 
changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties 
named in Section 8.2 of this Agreement 
without: formal amendment of this Agreement. 

ARTICLE I - GENERAL PROJECT DESCRIPTION 


A. Project Summary 


The goal of the Energy Demand 

Management (EDM) project is to save foreign 

exchange and increase productivity by 

reducing energy waste and by improving 

efficiency of energy use in Morocco. The 

purpose is to develop and implement the 

core of a national energy demand management 

program. 


The project will: 


1. Develop an understanding, 

awareness, and consciousness of EDM, 

primarily in the Moroccan private sector, 

within key sectors of the economy; 


2. Intervene with selected firms 

by conducting audits, feasibility studies 

and demonstration projects; 


3. Build up a capability within 

Morocco to conduct energy audits and 

implement energy demand management 

techniques; and 


4. Conduct specific studies to 

influence policy decisions on energy demand 


ANNU 1 

DESCRIPTION ELARGIE DU PROJET 

A moins de dispositions 
particuliares du prisent Accord, et
 
dans lea limites de la dffinition du
 
Projet prgsentfe A la Section 2.1. de
 
l'Accord de Don pour le Projet, les
 
616ments de cette Description Elargie
 
du Projet pourront 8tre modifies
 
moyennant un accord Scrit des
 
repr~sentants autorisfs des Parties
 
nomm~s A la Section 8.2 du present
 
Accord sans modification formelle du
 
present Accord.
 

ARTICLE I - DESCRIPTION GENERALE DU
 
PROJET 

A. R6sum6 du Projet
 

Le but du Projet de Gestion de la 
Demande de 1'Energie (GDE) est 
d'6conomiser des devises et 
d'accroitre la productivit6 en 
r~duisant lea pertes d'6nergie et en 
faisant un usage plus rationnel de 
l'nergie au Maroc. Son objectif est 
de preparer et de mettre en oeuvre le 
noyau d'un programme national de 
gestion de la demande de l'&nergie. 

Le projet consistera &:
 

1. menar une campagne
 
d'explication et de sensibilisaton
 
sur la gestion de la demande d'4rergie
 
surtout dans le secteur privg, dens
 
les secteurs cle de l'conomie;
 

2. intervenir aupres de
 
certaines entreprises en rAalisart des
 
audits, des 6tudes de falsabilit,. et
 
des projets de d6monstrat!cn;
 

3. mettre sur pled au ar c 
la capacit6 necessnire pour mene ds 
audits 6nergetiques et alllquer d. 
techniques de gestlon de Ya dema;de 
d'6nergie; et 

4. mener dcs 6tudes
 
sp~cifiques pouvant irfluencer ins
 

\V\
 



i8na2m t 15333. 

B. Trzget Sectors 


The project will concentrate initially 

on, but not be linited to, three sectors 

that offer promising energy savings 

potential, appear capable of absorbing and 

bonefitting'from EDM technologies, and are 

Important to Morocco's economic base. 

These sectors are agroindustry, 

Construction materials, and hotels. 

Project activities in these sectors will be 

directed largely to private sector energy 

users, firms, and associations, 


The Parties will not contemplate adding 

new target sectors until they examine the 

results of the first project evaluation. 

However, discrete project activities in 

other sectors, as determined by the Project 

Steering Committee, may be included if 

warranted. 


C. Project Components 


The project will finance the following: 


1. Information and awareness 


This component will create widespread 

awareness of the benefits and opportunities 

for EDM and develop local EDM information 

channels. Outputs will include: 


(a) information packages and 

campaign materials; 


(b) workshops and seminars; 


d6clsions polltiques en matigre de
 
gostion de l'nergie.
 

B. Secteurs cibles
 

Le projet me concentrera, mais ne
 
me limitera pas, au debut sur trois
 
secteurs qul offrent un potentiel
 
prometteur en matiare d'6conomie
 
d'6nergie, paraissent capables
 
d'absorber dee technologies de gestion
 
de la demande d'&nergie et d'en
 
b6n6ficier, et qui occupent une place
 
importante dans l'&conomie marocaine.
 
Ces secteurs cibles sont ceux de
 
l'agro-industrie, des mat~riaux de
 
construction et de l'h8tellerie. Les
 
activit~s du projet dans ces secteurs
 
seront dirigges largement vers lea
 
usagers, lea entreprises et lea
 
associations du secteur priv6.
 

Les Parties contractantes
 
n'envisageront pas d'ajouter de
 
nouveaux secteurs tant qu'elles
 
n'auront pas examin6 lea r6sultats de
 
!a premiare 6valuation du projet.
 
Toutefois, si de nouvelles actions
 
sont mises en evidence dana d'autres
 
secteurs, le Comit6 de Direction peut
 
d~cider de lea inclure dans lea
 
activits du projet.
 

C. Lea volets du Projet
 

Le projet financera lea volets
 
suivants:
 

1. Information et
 
sensibilisation
 

Ce volet aura pour but de susciter
 
et r~pandre une prise de conscience
 
des avantages et des possibilit~s
 
offerts par la gestion de la demande
 
de '16nergieet d~velopver des
 
fili~res locales d'information dan. ce
 
domaine. Les r~sultats escomptes
 
comprendront:
 

(a) des programmes et
 
campagnes d'information;
 

(b) des ateliers de travail
 



(c)technical publications, 

focusing on 3DM practices and techniques; 

(d)annual energy consumption 
surveys of participating firms and 
establishment of a data base; 

(e)information centers 

located in participating professional, 

industrial and trade associations, while 

upgrading the Information and Documentation 

Center in the Ministry of Energy and Mines 

in the field of energy demand management. 


(f)creation of an Energy 

Managers Association; and 


(g)U.S. study tours, 

involving participants from both the public 

and private sectors. 


2. Technical Support 


This component will provide technical 

and managerial know-how and technology 

transfer to plant operators and managers in 

the private sector. Outputs will include: 


(a)Energy audits of selected 

firms to assess general energy efficiency 

levels and to identify areas for further 

analysis; 


(b)Technical and economic 

feasibility analyses to follow-up on the 

audits, as warranted, and to work out the 

details for specific EDM interventions; and 


(c)Technical applications to 

demonstrate the feasibility of using 


et s6mnaires; 

(c)des documents techniques 
portant sur des pratiques et des 
techniques en matiare de gestion de la 
demande de l'nergie; 

(d)des enqutee annuelles
 
sur la-consommation de l'&nergie des
 
entrepr.ses participant au projet et
 
la crfaition d'une base de donn~es;
 

(e)la cr~ation de centres
 
d'information dans les associations
 
professionelles, industrielles, et
 
commerciales participant au projet et
 
le renforcement du Centre
 
d'Information et du Documentation du
 
Ministare de l'Energie et des Mines
 
dans le domaine de la gestion de la
 
demande de l'4nergle.
 

(f) la creation d'une
 
association des gestionnaires de
 
l'nergie; et
 

(g)des voyages d'6tude aux
 
Etats-Unis pour des gens du secteur
 
public et du secteur priv6.
 

2. Soutien technique
 

Ce volet fournira un savoir-faire
 
technique et administratif et un
 
transfert technologique aux
 
gestionnaires at directeurs d'usines
 
du secteur privg. Les r~sultats
 
escompt~s comprendront:
 

(a)des audits 6nergatiques
 
d'entreprises selectionn~es pour
 
6valuer les niveaux d'efficience de
 
l'nergie et identifier lea domaines a
 
analyser par la suite;
 

(b) des 6tudes de faisabilit6
 
technique et 6conomique en suivi aux
 
audits, suivant qu'il sera n~cessaire,
 
et pour mettre au point les details
 
d'interventions specifiques en mati~re
 
de gestion de l'6nergie; et
 

(c) des applications
 
techniques pour d~montrer que
 



selectA UN' equipment and te)bnologies in 
Morocco. The selection of tee..ical 
applications (e.8.1, replacement boilers, 

beet-exchangers, and cogeneration systems) 
will be based on their energy savings 
potential, financial and economic mrit, 

replicability in Morocco, and other factors. 

3. U.S. and in-country training 


This component will build a reservoir 

of people at various levels in both the 

public and private sectors who understand 

and cau continue to apply energy management 

techniques within their domains. The 

project will provide: 


(a) Approximately 60 persons 
izonths (abcut 30 participants) of U.S. 
training, including industry internships at 
U.S. compcnies and university short 

courses; and 


(b) Approximately 180 person 

months (about 600 participants) of 

in-country training, largely at the Ecole 

Nationale d'Industrie Minerale (ENIM) in 

Rabat and participating firms and 

associations. 


Illustrative courses include: 


i) Cost control for 

managers and financial directors; 


(ii)Energy auditing for 

auditors and engineers; 


(iii) Refresher courses in 

energy engineering technologies for 

engineers; 


l'utilLeatlon d'lquipements et de 
technologloe slectionv6s en mtiare 
de gestion de l'aerie peut Atre 
falte au Naroc. iAalection des 
applications techniques (par exeample, 
chaudiAres do remplacement, Schangeurs 
de chaleur, et systmes de
 
cogngration) sera basge sur leur
 
potentiel d'6conomie d'inergie, leurs
 
avantagns our le plan financier et
 
6conomique, la posoibilitf de les
 
reproduire au Maroc et d'autres
 
facteurs.
 

3. Formation aux Etats-Unis et au
 
Maroc
 

Ce volet permettra de constituer
 
un groupe de personnes de difffrents
 
niveaux comprenant les techniques de
 
gestion de l'nergie et capables de
 
continuer A lea appliquer dans leurs
 
domaines. Le projet fournira:
 

(a) environ 60 H-m (environ
 
30 participants) de formation aux
 
Etats-Unis, dont des stages dans des
 
cotupagnies industrielles am~ricaines
 
et des programmes universitaires de
 
ccurte dur~e; et
 

(b) environ 180 H-m (environ
 
600 participants) de formatio au
 
Maroc, dispensge en grande partie A
 
l'Ecole Nationale de l'Industrie
 
Minrale (ENIM) A Rabat et dans des
 
entreprises et des associations
 
participant au Projet.
 

Les programmes de formation porteront
 
sur:
 

(i) le contr~le des coOts
 
pour les gestionnaires et lcs
 
directeurs financiers;
 

(ii)lea audits
 
6nerg~tiques pour lea auditeurs et les
 
ingfnieurs;
 

(iii) des cours de
 
recyclage en technolpgies de 1'6nergic
 
pour les ing~nieurs;
 



(Lv) hactical hands-on 
training for technicians on =avtenance and 
operation of energy system; 

(v) Curriculum development 

at VNIM; and 

(vi) English language 

training for participants proposed for U.S. 

training. 


4. Policy Analysis 


This component will advise decision 

makers in the public and private sectors on 

further steps to take to support energy 

-emand management activities. Outputs will 

include: 


(a)Technical studies to analyze 

energy efficiencies of Moroccan 

manufactured products, etc.; and 


(b Policy studies to analyze EDM 

related issues, su,h as laws and 

regulations, and their relationship to the 

decision making process regarding EDM 

investments. 


ARTICLE II - CONTRIBUTION OF THE PARTIES 


In order to achieve the goal and 

purpose of the Project, the parties will 

provide inputs to the Project as described 

below: 


A. A.I.D. ($5,000,000) 


A.I.D. will provide $5,000,000 to the 

project for: 


1. Technical Assistance (see 

Article III, Section A. 4. below); 


2. Commodities (see Article III. 
Section B. below); 

(iv) une formation
 
pratique en matiAre de maintenance et
 
de fonctiomnement des systmes
 
kergitiques pour lea techniciens;
 

(v)la prlparation du
 
programe de cours I l'ENIM; et
 

(vi) des cours d'anglais
 
pour les participants proposs pour la
 
formatiob aux Etats-Unis.
 

4. Analyse politique
 

Ce volet consistera A donner des
 
conseils aux responsables des secteurs
 
public et privS sur lea prochaines
 
d*marches a entreprendre pour soutenir
 
lea activit6s de gestion de la demande
 
de l'4nergie. Les rfsultats escompt~s
 
seront:
 

(a)des 6tudes techniques,
 
relative A des aspects tels que
 
l'efficacit6 6nerg~tique des produits
 
manufactures marocains; et
 

(b)des 6tudes politiques 
pour analyser lea questions relatives 
a la gestion de la.demande de 
l'4nergie, telles que lea lois et 
raglementations, et leurs rapports 
avec le processus de prise de d~cision 
concernant lea investissements dans la 
gestion de la demande de 1' nergie. 

ARTICLE II - CONTRIBUTIONS DES PARTIES
 

Afin de r6aliser le but et
 
l'objectif du projet, lea parties
 
fourniront lea contributions suivantes
 
au Projet:
 

A. L'A.I.D. (5.000.000 dollars)
 

L'A.I.D. fournira 5.000.000 de
 
dollars au projet pour:
 

1. l'assistance technique (oir
 
Article III section A.4. ci-dessou3);
 

2. le materiel (voir article
 
III, section B. ci-dessous);
 



3. Traltulg (see rticle 1. 

Section C. 3. above); 


4. Policy analysis (see Article 

I. Section C. 4. above); 

5. Evaluation and financial 

audit (see Article IV. below); and 


6. Contingencies. 


For life of project funding for each of 

these project inputs refer to Tables 1 and 

3 of this Annex. 


B. Grantee ($800,000) 


The Grantee's estimated contribution is 

the dirham equivalent of $800,000. (See 

Tables 2 and 4 of this Annex) 


Government of Morocco's (GOM) 

contribution will include salaries of 

project counterparts, such as the MEM 

official assigned to manage the project and 

other steering committee members; salary 

maintenance and international airfares for 

participants; and operating expenses (e.g., 

staff support, facilities, maintenance of 

equipment, etc.) by participating 

departments. 


The HEM laboratory in Casablanca will 

provide instruments and facilities 

necessary to conduct certain audits, 


ENIM will provide training and seminar 

facilities for in-country training, and a 

project coordinator to work w±:h the 

technical assistance contractor. 

C. Private Sector ($2,200,03) 

3. le formation (voir Article 
I, Section C.3. ci-dessus); 

4. lea analyses politiques
 
(voir Article I, Section C.4.
 
ci-dessus);
 

5. lea 6valuations et lea
 
audits financiers (voir Article IV
 
ci-desspus);
 

6. lea imprfvus.
 

Pour le financement de chacune des
 
contributions au projet pendant la
 
durfe de vie du projet, se r~f~rer aux
 
tableaux 1 et 3 de la pr~sente Annexe.
 

B. Le B6n~ficiaire (800.000
 
dollars)
 

La Lontribution du B6n~ficiaire
 
eat estim~e A i1'quivalent de 800.000
 
dollars en dirhams. (Voir tableaux 2
 
et 4 de la pr~sente Annexe.)
 

La contribution du Gouvernement du
 
Maroc comprendra les salaires des
 
homologues marocains travaillant sur
 
le projet, tel que le responsable du
 
Minist~re de l'Energie et des Mines
 
affect6 au Projet et lea autres
 
membres du comit de Direction; lea
 
salaires et lea billets d'avion des
 
participants; et lea d~penses de
 
fonctionnement (par exemple, soutien
 
en personnel, installations, entretien
 
des 6quipements, etc) par les
 
d6partements participant au Projet.
 

Le laboratoire du MEM A Casablanca
 
fournira lea instruments et les
 
installations ndcessaires pour mener
 
certains audits.
 

L'ENIM fournira lea insL61lati.)ns 
pour la formation au Maroc et un 
coordinateir de projet qi tr2vall.cra 
avec le contractant respon:r.abe de
 
l'assistance technique.
 

C. Le Secteur r!'. (2._?C.000
T ! Y- s..
 



Thie Noroccan private sector's estimted 
contribution to the project isthe dlrha 
equivalent of $2,200,000. (See Tables 2 and 
4 of this Annex) 

This contribution will consist largely 

of cost sharing in cash or in kind for 

selected activities. The objective of cost 

sharing Is to demonstrate a comitent to 
project activities on the part of the 
beneficiaries. The beneficiaries will be 
expected to provide a contribution in cash 
or kind according to a formula devised by 
the steering committee. For,the first year 
of the project, the beneficiaries 
contribution will be the following: no 

charge for quick diagnostic audits (such as 

those conducted by an "energy bus" 

requiring from one to three days total 

effort); 25% for in-depth audits and 

feasibility studies; 50% for U.S. training; 

and 75% for technical applications and 

demonstration projects. This formula will 

be reviewed at the end of the first year to 

determine whether the minimum share should 

be modified and the formula otherwise 

revised. 


ARTICLE III - IMPLEMENTATION 


A. Parties to Project Implementation 


The parties to project implementation 

will include the Ministry of Energy and 

Mines, USAID Morocco, the P-oject Steering 

Committee represented by both HEM and 

USAID, the technical assistance contractor, 

the Ecole Nationale de l'Industrie 

Minerale, and Moroccan associations, 

agencies, and departments. 


Illustrative roles of the parties are 

as follows: 


1. Ministry of Energy and Mines (MEM) 


La contribution du seteur priv& 
arocaln au Projet eat estime A 

l'6quivalent de 2.200.000 dollars en 
dirhams (voir tableaux 2 at 4 de la 
pr6aente Annex.).
 

Cette contribution consistera en
 
un participation en esptcas at on
 
nature pour certaines activitts du
 
projet. L'objectif de la formule du 
partago des coOts eat de d6montrer 
l'eng gement des b~n6ficlaires du 
secteur priv6 A 1'gard des activitfs 
du Projet. Ii sera deandA aux
 
bfinfficiaires de fournir une
 
contribution en esp~ce ou en nature
 
qui sera fix~e par le Comitf de
 
Direction. Pendant la premiare annie
 
cette contribution sera la suivante:
 
gratuit6 pour lea audits rapides (type
 
de celles effectuges A l'aide d'un
 
"bus &nergftique" n~cessitant entre un
 
et trois jours d'effort total); 25%
 
pour lea audits approfondies et lea
 
etudes de faisabilitf; 50% pour la
 
formation aux Etats-Unis; et 75% pour
 
lea applications techniques et lea
 
projets de d6monstration. Cette
 
formule sera examinee A la fin de la
 
premiAre annie pour dfterminer si la
 
participation miiiimum doit 9tre
 
modifi~e et si la formule doit etre
 
rfvis~e.
 

ARTICLE III - MISE EN OEUVRE 

A. Parties chargges de la mise en
 
oeuvre du Projet
 

Lea Parties chargfes de la mise en
 
oeuvre du projet comprendront le
 
Ministare de l'Energie et des Mines,
 
l'USAID Maroc, le Comite de Direction
 
du Projet compose de representants du
 
MEM et de I'USAID, le contractant
 
chargg de l'assistance technique,
 
l'Ecole Nationale de l'Industrie
 
Minfrale, et des associations,
 
organismes et d6partements marocains.
 

Lea roles des Parties seront lea
 
suivants:
 

1. MinistZre de l'Energie et
 



des mines (DNI)
 

willt (a)designate a Piject Le Miniat~re do l'naertie at des 
Manager; (b)participate in the Project Mines: (a) d6signera un responsable du 
Steering Comittee; (c)participate in the projet; (b) participera au Comit6 de 
technical review of proposals leading to Direction du Projet; (c)participera A 
the selection of the technical assistance 1'6tude technique des offres pour la 
contractor; (d)monitor contractor s6lection du contractant qui fournira 
activities and performance; (e)ensure l'assistance technique; (d)suivra les 
coordination with HM parastatal agencies travaux et lea performances du 
and other agencies and departments of the contractant; (e) assurera la 
GOM; (f) formulate, and where appropriate, coordination avec lea organismes
 
sign program contracts with GOM agencies semi-publics sous-tutelle du MEM, et
 
and departments to assure their involvement les autres organismes et d6partements
 
and support for project activities; (g) du Gouvernement du Maroc; (f)
 
facilitate work of the technical assistance formulera, et lorsqu'il convient,
 
contractor; and (b) contribute additional signera des conventions avec lea
 
servicea as mutually agreed by USAID and organismes et d~partements du
 
HEM. Gouvernement du Maroc pour s'assurer
 

leur participation et leur soutien aux
 
activit~s du Projet; (g) facilitera le
 
travail du contractant chargf de
 
l1assistance technique; et (h)
 
fournira d'autres services, suivant
 
qu'il sera mutuellement convenu entre
 
le Ministire de l'Energie et des Mines
 
et I'USAID.
 

2. USAID Morocco 2. USAID Maroc
 

AID will: (a)participate in the Project L'A.I.D. (a) participera au Comit6
 
Steering Committee; (b)regarding the de Direction du Projet; (b)concernant
 
selection of the technical assistance la s~lection du contractant qul sera
 
contractor: prepare requests for proposals, chargg de l'assistance technique, elle
 
conduct the technical review of proposals, prfparera les appels A la concurrence,
 
make final selection, and execute the dirigera l'&tude technique des offz:es,
 
contract; (c)monitor contractor activities proc~dera A la s~lection finale, et
 
and performance; (d)assist in the signera le contrat; (c)suivra les
 
placement of, and in-country English travaux et leas performances du
 
language training for, qualified candidates contractant; (d)contribuera au
 
in U.S. training courses and internships; placement et i la formation en langue
 
and (e) prepare evaluation terms of anglaise des candidats qualifies pour
 
reference and follow-up on recommendations suivre des 6tudes et des stages aux
 
with the MEM. Etats-Unis; et (e)pr~parera les
 

termes de r~firence des evaluations du
 
Projet et veillera au suivi des
 
recommandations avec le Ministere de
 
l'Energie et des Mines.
 

3. Project Steering Committee 3. Comit& de Direction du Projet
 

The Project Steering Committee will have Le Comit6 de Direction du Projet
 
representatives from both MEM and USAID. sera compos6 de repr.6sentants du
 
Members include MEM's Director of Energy, Ministare de l'Energie et des Mines et
 

\\
 



Abe Proect ssasger, ad one additional 
represtatIve; and USAID Norotco's Deputy 
Director, the Inergy and Natural Resources 
(EIM) Division Chief, and the USAID Project 
Officer. 


The Comittee will meet regularly 

(quarterly, or more often if necessary). 

It will: (a) act as a conduit for decisions 

taken by the Grantee to promote EDM; (b) 

formulate and discuss strategies and action 

plans for the promotion of EDM in Morocco; 

(c) review all project documents, such as 

contractor quarterly reports, annual 

workplans, training and procurement plans, 

and evaluation reports, and propose 


follow-up activities; (d)monitor 

contractor activities and performance; and 

(e) discuss contract directions being 

provided to the contractor by USAID. 


4. The Technical Assistance contractor 


The technical assistance contractor 

will: (a)manage day-to-day project 

implementation; (b)develop and ensure 

accomplishment of annual work plans; (c) 

prepare annual training and procurement 

plans; (d) conduct and coordinate project 

activities; (e) prepare terms of reference 

for carrying out special studies; (f) 

prepare terms of reference for and 

subcontract with Moroccan and U.S. 


individuals and firms to conduct selected 

project activities; (g) manage and evaluate 


subcontractor work; (h) monitor energy 

savings; (i) prepare quarterly reports; (j) 

report on project activities to the Project 

Steering Committee; and (k) identify and 

analyze policy issues critical to project 

success, 


de l'USAID; lea mmebres en seront, 
pour le NiKivtre, Is Directeur de 
linergie, le Responsable du Projet et 
un autre repr6aentant; et pour
 
l'USAID, le Directeur Adjoint, le Chef 
de la.Division de l'Inergie et des
 

Ressources Naturelles, et le
 
Responmable du Projet.
 

IA comit se r~unira rfguliArement
 
(tous les trimestres ou plus souvent 
si c'est nicessaire). I1 devra (a)
 
orienter lee dfcisions qui seront
 
prises par le BUnificiaire pour
 
promouvoir la gestion de la demands de
 
l'nergie; (b) formuler et discuter
 
lea strategies et lee plans d'action
 
pour la promotion de la gestion de
 
l'nergie au Maroc; (c) examiner tous
 
lee documents du projet, tels que lee
 
rapports trimeatriels du contractant
 
et sea plans de travail, de formation
 
et d'achat annuels, ainsi que lea
 
rapports d'6valuation, et proposer des
 
activit~s de suivi; (d) suivre lea
 
travaux et lee performances du
 
contractant; et (e)discuter lea
 
directives que devra fournir I'USAID
 
au contractant.
 

4. Le contractant charg6 de
 
l'assistance technique
 

Le contractant chargf de fournir
 
l'assistance technique sera charg6 de:
 
(a)assurer la gestion quotidienne de
 
l'ex~cution du projet; (b) pr6parer
 
des plans de travail annuels et
 
veiller i leur ex~cution; (c) preparer
 
des plans de formation et des plans
 
d'achat annuels; (d) diriger et
 
coordonner lea activit~s du Projet;
 
(e) preparer lea termes de r~firences
 

pour la r~alisation d'6tudes
 
particuliires; (f) preparer lee termes
 

de r~f~rence pour des contrats de
 
sous-traitance avec des personnes ou
 
des socigt~s marocaines ou am6ricaines
 
concernant la rfalisation de certaines
 
activit~s du Projet; (g) diriger et
 
6valuer les travaux des
 

sous-traitants; (h) controler les
 
&conomies de l'6nergie; (i) preparer
 
des compte-rendus trimestriels; (j)
 



The technical assistance contractor will 

procure commodities and training for the 

project in accordance with annual workplana 

ond AID procurement and training 

regulations. 


The technical assistance contractor will 

provide two long term resident technical 

advisors: a Senior Energy Management 

Specialist (Chief of Party), for about 50 

person months; and an Information and 

Training Specialist, for about 24 person 

months. 


In addition, the technical assistance 

contractor will provide: 


(a)Approximately 42 person months 

of short term U.S. experts who, 

individually or in cooperation with the 

resident advisors and its subcontractors, 

will assist in project implementation. 

They will, as appropriate: 


i) Establish subcontracting 

procedures; 


(ii) Conduct seminars, 

workshops, and other information 

dissemination activities; 


(iii) Develop and implement 

EDM training courses; 


(iv) Conduct energy audits 

and feasibility studies; and 


(v) Carry out policy and 

technical studies. 


rendre compte des activit6s du Projet
 
au Comit6 de Direction du Projet; et
 
(k)Identifier et analyser lea
 
questions de politique cruciales pour
 
la r6ussite du Projet.
 

Le contractant chargg de
 
l'assistance technique fournira lea
 
biens et lea programmes de formation
 
prfvus pour le Projet selon lea plans
 
de travail annuels, et en conformit
 
avec les r~glementations de l'AID en
 
matiare d'achat et de formation.
 

Le contractant charg6 de
 
l'assistance technique fournira deux
 
conseillers techniques residents pour
 
une mission de longue durfe: un
 
sp~cialiste de haut niveau en gestion
 
de l'nergie (chef d'6quipe) a raison
 
de 50 H-m environ; et un spfcialiste
 
en information et formation A raison 
de 24 H-m environ. 

En outre, 1e contractant chargg de
 
l'assistance technique fournira:
 

(a) environ 42 H-m de
 
missions de courte dur6e d'experts
 
am~ricains qui, individuellement ou en
 
collaboration avec lea conseillers
 
residents ou leurs sous-traitants,
 
contribueront a la r~alisation du
 
Projet. Suivant qu'il sera appropril,
 
ils devront:
 

i)ftablir des
 
procedures de sous-traitance;
 

(ii)diriger des
 
s~minaires, des ateliers de travail et
 
d'autres activit~s de dissemination
 
des informations;
 

(iii) flaborer et diriger
 
des cours de formation en gestion de
 
l'nergie;
 

(iv)mener des audits
 
6nergtiques et des 6tudes de
 
faisabilit6; et
 

(v) rfaliser des 6tudes
 
sur lea politiques inerg~tiques et des
 



(b) Specialized Moroccan 

professionals to work with the resident 

experts'as colleagues and counterparts, to 

implement project activities, and to assure 

transfer of skills and continuity over the 

life of project; 


(c)Qualified U.S. and Moroccan 

firms under subcontract to carry out 

discrete tasks in project implementation as 

appropriate; and 


(d)Local and home office support 

staff. 


5. Ecole Nationale de l'Industrie 

Minerale (ENIM) 


ENIM will: (a)designate a project 

coordinator to work with the technical 

assistance contractor on the training plan,

logistics, etc.; (b)organize and provide 

classroom training in cooperation with the 

technical assistance contractor; and (c)

provide classroom and seminar facilities. 


6. Moroccan Associations, Agencies, 

and Departments: 


Moroccan private and public sector 

associations, agencies, and departments 

will play a key role in the implementation 

of the EDM project in Morocco. Public 

sector organizations include inter alia the 

Ministries of Commerce and Industry, 

Interior, and Tourism, in addition to the 

Ministry of Energy and Mines. Private 

sector organizations include inter alia 

professional and trade associations, 

consulting and engineering firms, equipment 

suppliers, the Confederation Generale 

Economique Marocaine, and the American 

Chamber of Comerce. 


Atudes techniques.
 

(b) des professionnels
 
marocains specialis6s qui
 
travailleront avec lea conseillers
 
residents en tat que leurs collagues
 
et leurs homologues pour rfaliser lea
 
activit~s du Projet etipour assurer le
 
transfert des-technologies et la bonne
 
continvit6 du Projet;
 

(c) des sous-traitants
 
am~ricains ou marocains qualifies pour
 
r~aliser certaines t~ches suivant
 
qu'il sera appropri6 dans le cadre de
 
la mise en oeuvre du Projet; et
 

(d)du personnel de soutien
 
local et A son si~ge aux Etats-Unis.
 

5. Ecole Nationale de
 
l'Industrie Min~rale (ENIM)
 

L'ENIM sera charg~e de: (a)
 
d6signer un coordinateur de Projet qui
 
travaillera avec lea conseillers
 
techniques sur la preparation du plan
 
de formation, les aspects logistiques,
 
etc.; (b)organiser et fournir des
 
cours en coop6ration avec les
 
conseillers tedhniques; et (c) fournir
 
lea installations pour les cours et
 
lea s~minaires.
 

6. Associations, organismes et
 
dpartements marocains
 
participant au Projet
 

Des associations, organismes et
 
d~partements des secteurs public et
 
priv6 marocains joueront un rBle cle
 
dans la mise en oeuvre du projet de
 
gestion de l'nergie au Maroc. Les
 
organismes du secteur public
 
comprennent entre autres le Ministare
 
du Commerce et de l'Industrie, le
 
Minist6re de l'Int~rieur, le Minfst~re
 
du Tourisme, en plus du Mintst6re de
 
l'Energie et des Mines. Le3
 
organismes du secteur priv6
 
comprennent entre autres des
 
associations professior.nclles et 
commerciales, des bureaux 
d'experts-conseil et d'ing~nicurs, dc 



fournisseurs d'iquipIment, 1A
 

Conf6dration 6nrale 1concsiqus 
Marocaine, et la Chanbre de Commerce 
anif1caine. 

These organizations will: (a) spread Ces organismes seront charges de: 
EDM information and encourage EDM (a) dissfminer les informations
 

practices; (b) provide facilities for concernant la gestion de l'nergie et
 

information centers; (c) host seminars and en encourager la pratique; (b) fournir
 

workshops; (d) nominate candidates for des locaux pour l'tablissement de
 

training and study tours; (e) assist in the centrei d'information; (c) accueillir
 

collection of energy consumption data; and des saminaires et des ateliers de
 
(f) otherwise support project activities, travail; (d) nmmer des candidats pour
 

les programmes de formation et des
 
voyages d'6tude; (e) aider '
 
recueillir des donn6es sur la
 
consommation d'6nergie; et (f)
 

soutenir lea activit~s du projet.
 

B. Comodities B. Materiel
 

The project will provide two vehicles, Le projet fournira deux v6hicules,
 
microcomputers and accessories, and office des micro-ordinateurs et leurs
 
furniture and supplies to facilitate the accessoires, et des meubles et
 
work of the technical support team; and fournitures de bureau pour faciliter
 
energy audit and monitoring equipment to le travail de l'6quipe d'assistance
 
assist the technical advisors, technique; et de l'4quipement de
 
subcontractors, and participating firms contr~le et d'audit 6nerg~tique pour
 

assess energy efficiencies. The technical aider les conseillers techniques, lea
 

assistance contractor will procure these sous-traitants et lea entreprises
 
commodities inaccordance with annual work participantes A Svaluer l'efficience
 
and procurement plans and AID procurement de l'nergie. Le contractant charg6
 
regulations. de l'assistance technique achAtera ces
 

6quipements suivant lea plans de
 
travail et d'achat annuel et
 
conformment aux r~glementations de
 
1'AID en mati~re d'achats.
 

The project will also provide funds for Le projet fournira aussi des fonds
 
the purchase of equipment to demonstrate pour acheter des fquipements pour
 
1DM technical applications, following the d6montrer des applications techniques
 
cost share formula given in Article II, de Is gestion de la demande de
 
Section C above. l'nergie suivant la formule de
 

partage des coots d~crite A la Section
 

C de l'Article II ci-dessus.
 

ARTICLE IV - EVALUATION ARTICLE IV - EVALUATION
 

The project will include two Le Projet sera l'objet de deux
 

evaluations, one mid-term evaluation in 6valuations, l'une en cours de projet
 

about January 1991, and one final qui aura lieu vers janvier 1991, et
 

evaluation approximately six months before l'valuation finale qui aura lieu
 

the Project Activity Completion Date. environ 6 mois avant la Date
 

Outside experts under AID direct contract d'Ach~vement de l'Assistance au
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will coduct the evaluations in 	 Projet. Des experts de l'ext~rieur 
collaboration with N and &AIVofficials. 	 dana le cadre d'un contrat direct avec 

l'AID diriaeront lea 6valuations an 
collaboration avec lea responsables du 
Ministire de 1'merSie at des Mines at 
de l'USAID. 

The project will be evaluated with 	 Le projet sera 6valuA afin de voir
 

respect to (1) whether the types and (1) sL les activit~s pr~vues, en type 

numbers of planned activities have been et en nombre, ont t6 rfalis~es et (2) 

carried out, and (2) whether these si ces.,activit~s ont produit les 
r~sultats rechei.h~s. L'un des
activities have achieved the desired 


results. One of the critical benchmarks principaux points de repure qui
 

against which to measure the success of the serviront A mesurer la r~ussite du
 

project will be an energy intensity index Projet sera l1indice de l'intensit6
 

established for each target sector. These 4nerg~tique 6tabli pour chaque secteur
 

will be established by the technical cible. Ces indices seront 6tablis par
 
le contractant charg4 de l'assistance
assistance contractor and used as a basis 


against which to measure project activities, technique et serviront de base pour
 
mesurer lea activit~s du Projet.
 

The project will finance one external Le Projet financera un audit
 

financial audit at the end of the project. financier A la fin du Projet.
 

ARTICLE V. Illustrative Financial Plan 	 ARTICLE V. Plan Financier Explicatif
 

Un Plan Financier Explicatif,
An Illustrative Financial Plan, Tables 

1 and 2 of Annex 1, sets forth the planned tableaux 1 et 2 de l'Annexe 1, d~finit 

contributions of the parties. Estimated lea contributions pr6vues par les 

annual expenditures of the Parties are set Parties. Les d~penses annuelles 

forth in Tables 3 and 4. Changes may be estimatives des Parties sont indiqu6es 

made to the Plan by written agreement of aux tableaux 3 et 4. Des changements 

the representatives of the Parties 	 peuvent Ptre apport~s au Plan sur 
accord 4crit entre les repr~sentantsidentified in Section 8.2 without formal 


amendment of the Agreement, provided that des Parties identifi6es A la Section
 

such changes do not cause (i) A.I.D.'s 8.2 sans amendement officiel du
 
present Accord, sous r~serve que ces
Grant contribution to exceed the amount set 


forth under Section 3.1 of the Agreement, modifications n'entrainent pas (i)
 

(ii) the GOM's contributlon to be less l'augmentation de la contribution de
or 

than the amount set forth under Section 3.2 l'AID au delA du montant fix6 a la
 

Section 3.1 de l'Accord, ni (ii) la
of the Agreement. 

diminution de la contribution du
 
Gouvernement du Maroc au dessous du
 
montant fix6 la Section 3.2 de
 
1'Accord.
 

/ 



Table 1 of Annex 1
 

SUMMARY OF AID CONTRIBUTION
 
(US $000)
 

Category Obligations Prior Funds Obligated Funds Obligated Balance of Project 
Life of Project
to this Agreement by this Agreement 
 to date to be Obligated Funding
 
Subject to Availa
bility of Funds
 

T.echnical Assist-
 2,800 2,800 
 2,800
 
ance
 

Commodities 
 850 
 850 
 850
 

Training 
 500 
 500 
 500
 

Policy Analysis 200
200 
 200
 

Evaluation/Audit 
 150 
 150 
 150
 

Contingency 
 500 
 500 
 500
 

TOTAL 
 5,000 5,000 
 5,000
 



Tableau 1 de l'Annex 1
 
SOMAIRE DE IA CONTRIBUTION A.I.D.
 

(us $ 000)
 

RUBRIQUE Engagements Fonds engages Reliquat a engager Financement 
ant~rieurs au 
present accord 

au titre du 
present accord 

Fonds engages
A ce jour 

au titre du projet 
sous rfserve de la 

Total pendant la 
durhc du projet 

disponibilit& des 
fonds 

Assistance techn. - 2,800 2,800 2,800 

Fournitures 850 850 850 

Formation 500 500 500 

Analyse politique - 200 200 200 

Evaluation/Audit - 150 150 150 

Frais Impr~vus 500 500 - 500 

TOTAL 5,000 5,000 5,000 



Table 2 of Aa.ex I 
sumary of Tniai 1lan 

Category AID GOM Other,!!/ Total 

Technical Assistance 2800 4001/ 2V01/ 3400 

Commodities 850 50/ 1800 2700 

Training 500 2001 / 2001 / 900 

Policy Analydis 200 504/ - 250 

Evaluation/Audit 150 -  150
 

Contingencies 500 100 600
 

Total 5000 800 2200 8000
 

(a) 	Moroccan private sector.
 

(1) 	Salaries of counterparts, steering committee members, and their support
 
staff; facilities.
 

(2) Auditing and monitoring equipment, and facilities at the Laboratory in
 
Casablanca.
 

(3) 	Classroom and training facilities; salary maintenance for participants;
 
international airfares.
 

(4) 	Counterpart salaries.
 

(5) 	Counterparts, support staff, facilities, and cash per cost share for
 
activities.
 

(6) 	Installation charges, duties, shipping fees, and cash per cost share for
 
commodities.
 

(7) 	Training facilities, airfares, perdiem, salary maintenance, and cash per
 
cost share for training.
 



.-Tableu 2 de 1'Mnex 1 
lisunA du Plan FinAncler 

($000) 

Cat~gorie AID GOM AutresYI Total 

Assistance technique 2800 4001/ 2001 / 3400 

Mathriei 850 502/ .48006/ 2700 

Formation 500 2001/ 2007/ 900 

Analyse Politique 200 50A/ - 250 

Evaluation/Audit 150 - 150 

Imprfvus 500 100 - 600 

Total 5000 800 2200 8000 

(a) Secteur privg marocain.
 

(1) Salaires des homologues, des membres du comit6 directedr et de leur
 
personnel administratif, installations.
 

(2) Equipement d'audit et de contr~le, et installations du Laboratoire A
 
Casablanca.
 

(3) Installations pour lea cours et les s6minaires; maintien du salhire du
 
personnel en formation aux Etats-Unis; billets d'avion.
 

(4) Salaires des homologues.
 

(5) Homologues, personnel administratif, installations et participation en
 
liquide pour les activit~s.
 

(6) Charges d'installations, droits, frais d'exp~dition et participation en
 
liquide pour le materiel.
 

(7) Installations pour la formation, billets d'avion, perdiem, salaires et
 
participation en liquide pour la formation.
 



Table 3 of Annex 1 
Estimated Annual Expenditures by AID 

($000) 

FY 89 FY 90 FY91 FY92 FY93 
1988-89 1989-90 1990-91 1991-92 1992-93 Total 

1. Technical 385 745 685 625 360 2800 

Assistance 

2. C-mmodities 220 245 185 150 50 850 

3. Training 110 110 110 85 85 500 

4. Policy 100 100 20-* 
analysis 

5. Evaluation 50. 100 150 
Audit 

6. Contingency 85 130 125 95 65 500 

Total 800 1330 1255 955 660 5000 



Tableau 3 de 1'Annez. 1 
Estimation des dipenses annuelle par 1'AID 

($000) 

1. Assistance 

FY 89 
1988-89 

385 

FY 90 
1989-90 

745 

FY91 
1990-91 

685 

FY92 
1991-91 

625 

FY93 
1992-93 

360 
Total 

2800 

technique 

2. Materiel 220 245 185 150 50 U59 

3. Formation 110 110 110 85 85 500 

4. Analyse 
politique 

100 100 200 

3. Evaluation/ 
Audit 

50 100 150 

6. Frais im-
prfvus 

85 130 125 95 65 50(1 

Total 800 1330 1255 955 660 5)00 



Table 4 of Annex 1 
Estimated Annual Expenditures by GOM 

and the Private Sector 
($ooo) 

FY 89 FY 90 FY91 FY92 FY93 

1988-89 1989-90 1990-91 1991-92 1992-93 Total 

Category GOM Other GOM Other GOM Other GOM Other GOM Other GOM Othe 

1. Technical 
Assistance 80 20 80 60 80 60 80 50 80 10 400 200 

2. Commodities I 00 i0 45 10 450 10 450 10 150 50 1800 

3. Training 50 40 50 40 50 40 40 40 10 40 200 200 

4. Policy 
analysis 

- - 30 - 20 - - - - - 50 -

5. Evaluation 
Audit 

-

6. Contingency 20 - 20 - 20 - 20 - 20 100 -

Total 160 360 190 550 180 550 150 540 120 150 800 2200 



Tableau 4 de l'annexe 1
 
Estimation des dfpenses annuelle par GM
 

et le secteur privi
 
(0oo) 

FY 89 FY 90 FY91 FY92 FY93
 

-
1988-89 1989-90 1990-91 1991-92 ' 1992-93 rTotal
 

Cat6gorie GM Autres GM Autres GM Autres GM Autres GM Autres GM Autres
 

I. 	Assistance 8 _ -

Technique 80 20 80 60 80 60 80 50 80 10 400 20 

2. 	 Mat-riel 11 30 i0 450 10 450 10 450 10 150 50 18)0 

3. 	 Formation 50 40 50 -0 50 -0 40 40 10 40 200 2N0 

4. 	 Analyse - - 30 - 20-. . .. 50 
politique r4 

5. 	 EvaluationY . . . .. . 
Audit 

6. 	 Frais im- 20 - 20 - 20 - 20 - 20 - 100 -

pr~vus 

Total 160 360 190 550 180 550 150 540 120 150 800 22)0 

*1\
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ANNEX 2 


PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS 


Definitions: 	 As used in this Annex, 

the "Agreement" refers to the Project 
Grant Agreement to which this Annex is 
attached and 	of which this Annex forms 

a part. Terms used in this Annex have 

the same meaning or reference as in 

the Agreement. 


ARTICLE A: 	 Project Implementation 

Letters 


To assist Grantee in the implementation 

of the Project, A.I.D., from time to 

time, will issue Project 

Implementation Letters that will 

furnish additional information about 

matters stated in this Agreement. The 

parties may 	also use jointly 

agreed-upon Project Implementation 

Letters to confirm and record their 

mutual understanding on aspects of the 

implementation of this Agreement. 
Project Implementation Letters will 
not be used 	to amend the text of the 

Agreement, but can be used to record 

revisions or exceptions which are 

permitted by the Agreement, including 

the revision of elements of the 

amplified description of the Project 

in Annex 1. 


ARTICLE B: 	 General Covenants 


SECTION B.1. Consultation. The 

Parties will cooperate to assure that 

the purpose of this Agreement will be 

accomplished. To this end, the 

Parties, at the request of either, 

will exchange views on the progress of 

the Project, the performance of 

obligations under this Agreement, the 

performance of any consultants, 

contractors, or suppliers engaged on 


ANNEXE 2
 

DISPOSITIONS STANDARD POUR LES ACCORDS
 
DE DON
 

Difin-Itions: Tel qu'il est utilisi
 
dans la prisente Annexe, le mot 
"Accord" dsigne l'Accord de Don en 
faveur du Projet auquel est jointe
 
ladite Annexe et dont elle constitue
 
une partie. 	Les termes utilis6s dans
 
cette Annexe 	ont la m6me signification
 
et les ,ames rif~rences que dans 
lAccord.
 

ARTICLE A: 	 Lettres d'Execution du
 
Projet
 

Pour aider le Royaume du Maroc i
 
excuter le 	Projet, I'A.I.D. imettra
 
de temps A autre des Lettres
 
d'Ex6cution 	du Projet donnant de plus
 
amples renseignements sur des 
questions cit6es dans l'Accord. Les
 
parties signataires pourront &galement
 
utiliser des Lettres d'ex6cution du
 
Projet etablies d'un commun accord,
 
pour confirmer et consigner par icrit
 
leur accord mutuel sur certains
 
aspects d'ex6cution du present
 
Accord. Les Lettres d'Ex~cution du
 
Projet ne seront pas utilis6es pour
 
modifier le texte de l'Accord, mais
 
pourront servir i prendre acte des
 
r~visions ou cas d'exception autoris~s
 
par l'Accord, y compris la r6vision de
 
certaines parties de la description
 
d~taill6e du Projet telle qu'elle est
 
cit~e A l'Annexe 1.
 

ARTICLE B: 	 Conventions Ggn~rales
 

SECTION B.1. Consultation. Les
 
Parties signataires devront cooperer
 
pour s'assurer que l'objectif de cet
 
Accord sera atteint. A cet effet,
 
elles devront, i la demande de l'une
 
d'elles, proc6der i un &change de vues
 
sur l'avancement du Projet, sur
 
l'ex~cution des obligations
 
conformoment A cet Accord, ainsi que
 
sur lea travaux accomplis par lea
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the Project, and other matters 

relating to the Project. 


SECTION B.2. Execution of 

Project. The Grantee will: 


(a) carry out the Project or 

cause it to be carried out with due 

diligence and efficiency, in 

conformity with sound technical, 
financial, and management practices, 

and in conformity with those 

documents, plans, specifications, 

contracts, schedules or other 

arrangements, and with any 

modifications therein, approved by 

A.I.D. pursuant to this Agreement; and 


(b) provide qualified and 

experienced management for, and train 

such staff as may be appropriate for 

the maintenance and operation of the 

Project, and, as applicable for 

continuing activities, cause the 

Project to be operated and maintained 

in such manner as to assure the 

continuing and successful achievement 

of the purposes of the Project. 


SECTION B.3. Utilization of Goods 

and Services. 


(a) Any resources financed under 

the Grant will, unless otherwise 

agreed in writing by A.I.D., be 

devoted to the Project until the 

completion of the Project, and 

thereafter will be used so as to 

further the objectives sought in 

carrying out the Project. 


(b) Goods or services financed 

ander the Grant, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, will not 

be used to promote or assist a foreign 


experts-conseils, lea contractants ou
 
les fournisseurs participant au Projet
 
et i d'autres activites liies au mgme
 
Projet.
 

SECTION B.2. Execution du Projet.
 
Le Bin~ficiaire s'engage g:
 

(a) ex~cuter le Projet, ou 
veiller A son execution, avec 
diligence et efficacit6 selon les 
meilleures procedures techniques, 
financiires et administratives et 
conformrnment aux documents, plans, 
cahiers des charges, contrats, 
calendriers ou aut-es dispositions 
(ainsi que les modifications qui y 
seront apport~es) approuvis par 
1'A.I.D. en conformit6 avec le present 
Accord; et
 

(b) d~signer des cadres de
 
gestion qualifigs et experimentis et
 
entreprendre la formation de ce
 
personnel en vue d'assurer l'entretien
 
et le fonctionnement du Projet et,
 
selon les besoins, pour la
 
continuation des activitis de ce
 
Projet, veiller i ce que cet entretien
 
et ce fonctionnement se fassent de
 
mani~re a garantir la r~alisation
 
continue et avec succ~s des buts du
 
Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des
 
Biens et Services.
 

(a) Toute ressource financ~e dans
 
le cadre du Don sera consacrie au Don 
jusqu'i son achivement, i moins que 
l'A.I.D. n'en convienne autrement par 
6crit. Ces ressources seront par la 
suite utilis~es pour renforcer
 
davantage les objectifs vis6s par la
 
rialisation de ce Projet.
 

(b) A moins que l'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par &crit, les
 
biens ou services finances dans le
 
cadre du Don ne peuvent servir
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aid project or Activity associated 

with or financed by a country not 

included in Code 935 of the A.I.D. 

Geographic Code Book as in effect at 

the time of such use. (See HB 18.) 


SECTION B.4. TaxatioD. 


(a) This Agreement and the Grant 

will be free from any taxation or fees 

imposed under laws in effect in the 

territory of the Grantee. 


(b) To the extent that (1) any 

contractor, including any consulting 

firm, any personnel of such contractor 

financed under the Grant, and any 

property or transaction relating to 

such contracts and (2) any commodity 

procurement transaction financed under 

the Grant, are not exempt from 

identifiable taxes, tariffs, duties or 

other levies imposed under laws in 

effect in the territory of the 

Grantee, the Grantee will, as and to 

the extent provided in and pursuant to 

Project Implementation Letters, pay or 

reimburse the same with funds other 

than those provided under the Grant. 


SECTION B.5. Reports, Records, 

Inspections, Audit. The Grantee will: 


(a) furnish A.I.D. such 

information and reports relating to 

the Project and to this Agreement as 

A.I.D. may reasonably request; 


(b) maintain or cause to be 

maintained, in accordance with 

generally accepted accounting 


promouvoir ou aider un projet
 
d'assistance ftrangire ou une activiti
 
en rapport avec l'un des pays non
 
inclus au Code Geographique No. 935 de
 
l'A.I.D. tel qu'il est en vigueur lors
 
de l' otilisation desdits Liens et
 
services, ou financie par l'un de ces
 

pays.
 

SECTION B.4. Imposition.
 

(a) Cet Accord et le Don ainsi
 
que le principal et les intfrfts
 
payis, seront exemptis de tous taxes
 
et droits impos6s en vertu de la
 
ligislation en vigueur sur le
 
territoire du B~n~ficiaire.
 

(b) Au cas oi (1),tout
 
contractant, y compris toute firme
 
d'inginieurs-conseils, et tout
 
personnel de ce contractant finance
 
dans le cadre du Don, ainsi que les
 
biens ou transactions relatifs A ces
 
contrats et (2) tout achat de biens
 
financ6s par le Don ne seraient pas
 
exon~rgs de taxes, droits tarifaires
 
ou douaniers et autres impositions
 
6tablies par la 16gislation en vigueur
 
sur le territoire du Bin~ficiaire, ce
 
dernier devra, en vertu et
 
conform~ment aux Lettres d'Ex~cution
 
du Projet, et dans les i.lmites qui y
 
sont pr~vues, payer ou rembourser
 
lesdites sommes avec des fonds autres
 
que ceux fournis au titre du Don.
 

SECTION B.5. Rapports, Dossiers,
 
Inspections, Verifications Comptables.
 
Le B&n~ficiaire s'engage A:
 

(a) fournir A l'A.I.D. sur sa
 
demande et dans des limites
 
raisonnables, tous renseignements et
 
rapports relatifs au Projet et au
 
present Accord;
 

(b) tenir ou veiller a ce que
 
soient tenus, conformiment aux
 
mithodes comptables gfniralement
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principles and practices consistently 

applied, books and records relating to 

the Project and to this Agreement, 

adequate to show, without limitation, 

the receipt and use of goods and 

services acquired under the Grant. 

Such books and records will be audited 
regularly, in accordance with 

generally accepted auditing standards, 
and maintained for three years after 
the date of last disbursement by 
A.I.D.; such books and records will 
also be adequate to show the nature 

and extent of solicitations of 

prospective suppliers of goods and 

services acquired, the basis of award 

of contracts and orders, and the 

overall progress of the Project toward 
completion; and 

(c) afford authorized 

representatives of a Party the 

opportunity at all reasonable times to 

inspect the Project, the utilization 

of goods and services financed by such 

Party, and books, records, and other 

documents relating to the Project and 

the Grant. 


SECTION B.6. Completeness of 

Information. The Grantee confirms: 


(a) that the facts and 

circumstances of which it has informed 
A.I.D., or cause A.I.D. to be 
informed, in the course of reaching 
agreement with A.I.D. on the Grant, 
are accurate and complete, and include 

all facts and circumstances that might 

materially affect the Project and the 

discharge of responsibilities under 

this Agreement; 


(b) that it will inform A.I.D. in 
timely fashion of any subsequent facts 
and circumstances that might 

admises et aux usages uniformiment
 
appliquis, des livres de comptes et
 
des dossiers adiquats relatifs au
 
Proje3 et au prisent Accord, donnant
 
cans "restriction tous lea ditails sur
 
la reception et l'utilisatioa des
 
biens et services acquis dans le cadre
 
du Don. Ces livres de comptes et ces
 
dossiers seront virifi~s
 
rigulierement, conformfment aux normes 
de vfrifications comptables
 
g~ngralement admises. Ils doivent
 
Otre conserves pendant trois ans apres
 
la date du dernier d~boursement par
 
I'A.I.D. et devront indiquer la nature
 
et l'importance des appels d'offres
 
lances aux fournisseurs iventuels des
 
biens et services requo, la base
 
d'adjudication des contrats et des
 
commandes ainsi que le progris gen~ral
 
r6alisi vers l'achivement du Projet; et
 

(c) permettre aux repr~sentants
 
autoriss de l'autre Partie
 
d'inspecter, i tout moment
 
raisonnable, le Projet, l'utilisation
 
des biens et des services financis par
 
cette mnme Partie ainsi que les livres
 
comptables, lea dossiers et autres
 
documents relatifs au Projet et au Don.
 

SECTION B.6. Soumission de 
Renseignements Complets. Le 
BMnficiaire confirme: 

(a) que les faits et les
 
circonstances dont il a inform6
 
l'A.I.D. ou a fait en sorte qu'elle le
 
soit, en vue de realiser un accord
 
avec l'A.I.D. sur ledit Don, sont
 
exacts et complets et couvrent tous
 
les faits et circonstances qui
 
pourraient sensiblement affecter le
 
Projet et la maniZre de remplir lea
 
responsabilit~s pr~vues dans le
 
pr6sent Accord; et
 

(b) qu'il informera I'A.I.D. en
 
temps voulu de tous lea faits et 
circonstances subsiquents qui peuvent 



materially affect, or that it is 

reasonable to believe might so affect, 

the Project or the discharge of 

responsibilities under this Agreement. 


SECTION B.7-. Other Payments. 

Grantee affirms that no payments have 

been or will be received by any 

official of the Grantee in connection 

with the procurement of goods or 

services financed under the Grant, 

except fees, 	taxes, or similar 

payments legally established in the 

country of the Grantee. 


SECTION B.8. Information and 

Marking. The Grantee will give 

appropriate publicity to the Grant and 

the Project as a program to which the 

United States has contributed, 

identify the Project site, and mark 

goods financed by A.I.D., as described 

in Project Implementation Letters. 


ARTICLE C: Procurement Provisions 


SECTION C.l. Special Rules. 


(a) The source and origin of 

ocean and air shipping will be deemed 

to be the ocean vessel's or aircraft's 

country of registry at the time of 

shipment. 


(b) Premiums for marine insurance 

placed in the territory of the Grantee 

will be deemed an eligible Foreign 

Exchange Cost, if otherwise eligible 

under Section C.7(a). 


(c) Any motor vehicles financed 

under the Grant will be of United 

States manufacture, except as A.I.D. 

may otherwise agree in writing, 


sensiblement affecter, ou qu'on a lieu 
de croire qu'ils affecteraient, le 
Projet ou la maniZre de remplir les 
responsabilit~s pr~vues dans le 
prisefit Accord. 

SECTION B.7. Autres Paiements.
 
Le Binificiaire affirme qu'aucun
 
paiement n'a 6te ou ne sera revu par
 
aucun de ses 	reprisentants en rapport
 
avec l'acquisition de biens ou de
 
services finances dans le cadre du
 
Don, A l'exception des droits, taxes
 
ou autres paiements similaires
 
legalement en cours dans le pays du 
Bnficiaire. 

SECTION B.8. Information et 
Marquage des Biens. Le Bingflciaire 
assurera une publicit6 approprie au 
Don et au Projet en tant que programme 
auquel les Etats-Unis ont contribu6.
 
Ii identifiera le site du Projet et 
fera marquer les biens financ6s par
 
l'A.I.D., tel que le d~crivent les
 
Lettres d'Excution du Projet.
 

ARTICLE C: 	 Dispositions Concernant
 
l'Acquisition des Biens
 

SECTION C.l. Directives Sp~ciales.
 

(a) La source et l'origine des 
exp6ditions a6riennes et maritimes 
seront r~put~es ftre le port d'attache 
du navire ou le pays d'enregistrement 
de l'avion A la date d'exp&dition des 
biens. 

(b) Les primes d'assurance 
maritime souscrite dans le territoire 
du Bgnficiaire seront consid~ries 
"CoOts autoriss en devises 
itrang~res", si elles sont autorisees 
par la Section C.7(a). 

(c) Tous lee v~hicules i moteur
 
finances dans le cadre du Don devront
 
&tre de fabrication am~ricaine, sauf
 
accord contraire de l'A.I.D. notifi&
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(d) Transportation by air, 

financed under the Grant, of property 

or persons, will be on carriers 

holding United States certification, 

to the extent service by such carriers 

is available. Details on this 

requirement will be described in a 

Project Implementation Letter. 

SECTION C.2. Eligibility Date. 

No goods or services may be financed 

under the Grant which are procured 
pursuant to orders or contracts firmly 

placed or entered Into prior to the 
date of this Agreement, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, 

SECTION C.3. Plans, 

Specifications, and Contracts. In 

order for there to be mutual agreement 

on the following matters, and except 
as the Parties may otherwise agree in 
writing: 

(a) The Grantee will furnish to 
A.I.D. upon preparation, 


(1) any plans, 
specifications, procurement or 
construction schedules, contracts, or 
other documentation relating to goods 
or services to be financed under the 
Grant, including documentation 
relating to the prequalification and 

selection of contractors and to the 
solicitation of bids and proposals. 
Material modifications in such 
documentation will likewise be 
furnished to A.I.D. on preparation; 

(2) such documentation will 
also be furnished to A.I.D., upon 
preparation, relating to any goods or 

par ecrit.
 

Cd) Le transport airien, financi
 
au titre du Don, de biens ou de
 
persohnes sera effectu6 par des
 
transporteurs titulaires d'un agriment
 
dlivr6 par l'autorit6 compitente
 
amricaine dans la mesure oi les
 
services de ces transporteurs sont
 
disponibles. Des prcisions sur cette
 

exigence seront fournies dans une
 
Lettre d'Ex6cution du projet.
 

SECTION C.2. Date d'Eligibilit6
 
au Financement. Aucun bien et service
 
acquis par commandes ou contrats
 
fermes passes ou executes avant la
 
date du present Accord ne pourra Atre
 
financg dans le cadre du Don, sauf si 
les deux Parties en conviennent
 

autrement par 6crit.
 

SECTION C.3. Plans, Cahiers des
 
Charges et Contrats. En vue de
 
parvenir A un accord sur lea questions
 
suivantes, et sauf si lea deux parties
 
en conviennent autrement par 6crit:
 

(a) Le Bnficiaire fournira a
 
I'A.I.D., d~s leur preparation,
 

(1) tous lea plans, les
 
cahiers des charges, lea calendriers
 
d'acquisition ou de construction, les
 
contrats ou autres documents relatifs
 
aux biens ou services devant 8tre
 
financ6s dans le cadre du Don, y
 
compris les documents concernant la
 
pr6-qualification et la s6lection des
 
contractants, les appels d'offres et
 
les soumissions propos6es. Les
 
modifications importantes apport~es a
 
ces documents seront 6galement
 
soumises i l'A.I.D. das leur
 
preparation; et
 

(2) ces m~mes documents
 
seront egalement fournis 9 l'A.I.D.,
 
des leur preparation, pour tous biens
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services, which, though not finarfced 

under the Grant, are deemed by A.I.D. 

to be of major importance to the 

Project. Aspects of the Project 

involving matters under this 

subsection (a) (2) will be identified 

in Project Implementaticn Letters; 


(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, and 

to the solicitation of bids or 

proposals for goods and services 

financed under the Grant will be 

approved by A.I.D. in writing prior to 

their issuance, and their terms will 

include United States standards and 

measurements; 


(c) Contracts and contractors 

financed under the Grant for 

engineering and other professional 

services, for construction services, 

and for such other services, equipment 

or materials as may be specified in 

Project Implementation Letters, will 

be approved by A.I.D. in writing prior 

to execution of the contract. 

Material modifications in such 

contracts will also be approved in 

writing by A.I.D. prior to execution; 

and 


(d) Consulting firms used by the 

3rantee for the Project but not 

financed under the Grant, the scope of 

their services and such of their 

personnel assigned to the Project as 

,.I.D. may specify, and construction 

:ontractors used by the Grantee for 

:he Project but not financed under the 

,rant, shall be acceptable to A.I.D. 


SECTION C.4. Reasonable Price. 

4o more than reasonable prices will be 

)aid for any goods or services 


ou services qui, bien que n'etant pas
 
finances par le Don, seront juges par
 
l'A.I.D. comme etant d'une importance
 
majeure pour le Projet. Les aspects
 
du Projet concernant des points
 
relevant de cette sous-section (a)(2)
 
seront identifies dans des Lettres
 
d'Ex~cution du Projet;
 

(b) les documents relatifs A la
 
pr6-qualification des contractants et
 
aux appels d'offres ou soumissions
 
pour les biens et services finances
 
dans le cadre du Don devront 8tre
 
approuv~s par 6crit par l'A.I.D. avant
 
leur 6mission, et devront tenir
 
compte, entre autres, des normes et
 
mesures appliqu~es aux Etats-Unis.
 

(c) les contrats eA les
 
contractants finances dans le cadre du
 
Don pour des travaux d'ing~nierie et
 
autres services professionnels, ainsi
 
que pour la construction ou autres
 
services et pour la fourniture
 
d'6quipement ou de materiel selon les
 
indications donn~es dans les Lettres
 
d'Ex6cution du Projet, devront aussi
 
Otre approuv~s par 6crit par I'A.I.D.
 
avant la signature du contrat. Les
 
modifications importantes apport6es i
 
ces contrats devront 6galement 9tre
 
approuv~es par 6crit par l'A.I.D.
 
avant leur mise A execution; et
 

(d) les bureaux de consultants
 
utilis~s par le Bnficiaire pour le
 
Projet mais non finances par le Don,
 
la description de leurs services et le
 
personnel qu'ils affecteront au
 
Projet, suivant que l'AID pourra le
 
specifier, et les entrepreneurs de
 
travaux utilis~s par le B~n~ficiaire
 
pour le Projet mais non finances par
 
le Don, devront Otre jug~s acceptables
 
par l'A.I.D.
 

SECTION C.4. Prix Raisonnables.
 
Seuls des prix raisonnables seront
 
pay~s pour les biens et les services
 



financed, in whole or in part, under 

the Grant. Such items will be 

produced on a fair and, to the maximum 

3xtent practicable, on a competitive 

basis.
 

SECTION C.5. Notification to 

Potential Suppliers. To permit all 

United States firms to have the 

opportunity to participate in 

furnishing goods and services to be 
financed under the Grant, the Grantee 

will furnish A.I.D. such information 
with regard thereto, and at such 

times, as A.I.D. may request in 

Project Implementation Letters. 


SECTION C.6. Shipping. 


(a) Goods which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may not be financed under the 

Grant if transported either: (1) on 

an ocean vessel or aircraft under the 

flag of a country which is not 

included in A.I.D. Geographic Code 935 

as in effect at the time of shipment, 

or (2) on an ocean vessel which 

A.I.D., by written notice to the 

Grantee, has designated as ineligible; 

or (3) under an ocean or air charter 

which has not received prior A.I.D. 

approval. 


(b) Costs of ocean or air 

transportation (of goods or persons) 

and related delivery services may not 

be financed under the Grant, if such 

goods or persons are carried: (1) on 

an ocean vessel under the flag of a 

zountry not, at the time of shipment, 

identified under the paragraph of the 

kgreement entitled "Procurement 

3ource: Foreign Exchange Costs," 

without prior written A.I.D. approval 

)r on a non-U.S. flag air carrier if a 

J.S. flag carrier is available (in 

iccordance with criteria which may be 

.ontained in Project Implementation 


finances en partie ou en totaliti dans
 
le cadre du Don. Ceux-ci devront Atre
 
obtenus sur une base 6quitable et,
 
autant que possible concurrentielle.
 

SECTION C.5. Notification des
 
Fournisseurs Eventuels. Pour
 
permettre a toutes les firmes
 
amricaines de participer i la
 
fourniture des biens et des services
 
devant Atre finances dans le cadre du
 
Don, le Bingficiaire devra fournir A 
l'A.I.D. toutes les informations
 
demandges par l'A.I.D. dans les
 
Lettres d'Execution du Projet et aux
 
dates sp cifiges.
 

SECTION C.6. Expedition.
 

(a) Les biens i transporter au
 
territoire du Bgn~ficiaire ne peuvent
 
Stre finances dans le cadre du Don
 
s'ils sont transportes: (1) A bord
 
d'un navire ou d'un avion battant
 
pavillon d'un pays non inclus dans le
 
Code G~ographique No. 935 de l'A.I.D.
 
en vigueur lors de l'exp~dition; ou
 
(2) A bord d'un navire que l'A.I.D. a
 
d~clar6 "inacceptable" dane une note
 
6crite adress~e au Bkn~ficiaire; ou
 
(3) A bord d'un navire ou d'un avion
 
affr~te sans l'approbation pr~alable
 
de l'A.I.D.
 

(b) Les coats du transport
 
maritime ou a~rien (de biens ou de
 
personnes) et les services de
 
livraison y aff~rents, ne peuvent pas
 
Otre finances dans le cadre du Don, si
 
ces biens ou personnes sont
 
transport~s: (i) A bord d'un navire
 
ou d'un avion battant pavillon d'un
 
pays qui, A la date de l'exp6dition,
 
n'est pas cit6 au paragraphe de
 
l'accord intitul6 "Source
 
d'Acquisition: coats en devises
 
6trangeres", sans l'accord pr~alable
 
ecrit de l'A.I.D. ou sur un
 
transporteur a6rien ne battant pas
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Letters) without prior written A.I.D. 

approval; or (2)on an ocean vessel 

which A.I.D., by written notice to the 

Grantee, has designated as ineligible; 

or (3)under an ocean vessel or air 

charter which has not received prior 

A.I.D. approval. 


(c) Unless A.I.D. determines that 

privately owned United States-flag 

commercial ocean vessels are not 
available at fair and reasonable rates 
for such vessels, (1) at least fifty 

percent (50%) of the gross tonnage of 

all goods (computed separately for dry 

bulk carriers, dry cargo liners and 

tankers) financed by A.I.D. which may 
be transported on ocean vessels will 
be transported on privately owned 
United States-flag commercial vessels, 

and (2) at least fifty percent (50%) 

of the gross freight revenue generated 

by all shipments financed by A.I.D. 

and transported to the territory of 

the Grantee on dry cargo liners shall 
be paid to or for the benefit of 
privately owned United States-flag 
commercial vessels. Compliance with 
the requirements of (1) and (2) of 
this sub section must be achieved with 
respect to both any cargo transported 
from U.S. ports and any cargo 
transported from non-U.S. ports, 
computed separately. 

SECTION C.7. Insurance 

(a) Marine insurance on goods 
financed by A.I.D. which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may be financed as a Foreign 


pavillon des Etats-Unis alors qu'un
 
transporteur battant pavillon des
 
Etats-Unis est disponible
 
(conformiment aux crit~res qui peuvent
 
9tre contenus dans les Lettres
 
d'Exiution du projet) sans l'accord
 
prialable &crit de l'A.I.D.; ou (2)
 
i bord d'un navire que I'A.I.D. a
 
diclarg "inacceptable" dans une note
 
icrite adress6e au Ben~ficiaire; ou
 
(3) A bord d'un navire ou d'un avion
 
affr~t6 sans l'approbation pr6alable
 
de l'A.I.D.
 

(c) Sauf si l'A.I.D. constate que 
des navires de commerce priv~s battant 
pavillon des Etats-Unis ne sont pas 
disponibler A des prix 6quitables et 
raisonnables, (1) au moins cinquante 
pour cent (50%) du tonnage brut de 
tous les biens (calculgs s~par~ment 
pour les transporteurs en vrac, les 
navires de ligne 6quip~s pour 
cargaisun3 skches et les ptroliers) 
financ6s par l'A.I.D. et 
transportables par voie maritime, 
seront transport~s a bord de navires 
de commerce priv~s battant pavillon 
des Etats-Unis; et (2) au moins 
cinquante pour cent (50%) du revenu de 
fr&t brut pour toutes les expiditions 
financges par l'A.I.D. et transportges 
jusqv'au territoire du Binficiaire A 
bord de navires de ligne 6quip~s pour 
cargaisons skches, devront Otre payes 
pour ou au profit. de navires de 
commerce priv~s battant pavillon des 
Etats-Unis. Les conditions (1) et (2) 
de cette sous-section doivent Atre
 
observges pour toutes les cargaisons
 
transport6es A partir de ports
 
amricains aussi bien que de ports non
 
am&ricains, calcul~es separement.
 

SECTION C.7. Assurance.
 

(a) L'assurance maritime
 
contract~e sur les biens finances par
 
l'A.I.D. et devant 9tre transport~s au
 
territoire du Ben~ficiaire peut 9tre
 



the time of replacement, and, except 

as the Parties may agree in writing, 

will be otherwise subject to the 
provisions of the Agreement. 

SECTION C.8. U.S. Government-Owned 

Excess Property. The Grantee agrees 

that wherever practicable, United 

States Government-owned excess 

personal property, in lieu of new 

items financed under the Grant, should 

be utilized. Funds under the Grant 

may be used to finance the costs of 

obtaining such property for the 

Project. 

ARTICLE D: Termination; Remedies 

SECTION D l. Termination. Either 
Party may terminate this Agreement by 

giving the other Party 30 days written 

notice. Termination of this Agreement 

will terminate any obligations of the 
Parties to provide financial or other 

resources to the Project pursuant to 

this Agreement, except for payment 

which they are committed to make 

pursuant to noncancellable commitments 
entered into with third parties prior 
to the termination of this Agreement. 

In addition, upon such termination 
A.I.D. may, at A.I.D.'expense, direct 
that title to goods financed under the 
Grant be transferred to A.I.D. if the 
goods are from a source outside 
Grantee's country, are in a 

deliverable state and have not been 

offloaded in ports of entry of 

Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds 


(a) In the case of any 


indiquis dans le Code Giographlque No. 
935 de l'A.I.D. tel qu'il eat en
 
vigueur i la date d'acquisition de ces 
biens de remplacement et, sauf si les 
parties en conviennent autrement par 
gcrit- ces biens seront autrement 
assujettis aux dispositions de 
l'Accord. 

SECTION C.8. Mat6riel de Surplus, 
Proprift6 du Gouvernement des
 
Etats-Unis. Le Bnificiaire accepte
 
d'utiliser, chaque fois que possible,
 
le materiel de surplus, proprift6 du
 
Gouvernement des Etats-Unis, au lieu 
d'articles neufs financ6s au titre du
 
Don. Les fonds du Don peuvent servir
 
A financer l'acquisition de ce
 
materiel de surplus pour le Projet.
 

Article D: Rsiliation et Recours 

SECTION D.l. Rgsiliation. Chaque 
Partie peut r~silier l'Accord en
 
envoyant a l'autre Partie un pr~avis
 
de trente (30) jours. La risiliation
 
du present Accord mettra fin aux
 
obligations des Parties de fournir des
 
ressources financiares ou autres au
 
Projet conform6ment au present Accord,
 
si ce n'est pour le paiement qu'elles
 
se sont engag~es d'effectuer
 
conform~ment aux engagements non 
resiliables passes avec lea Parties
 
tiers avant la r~siliation de 
l'Accord. En outre, lors de la 
r~siliation, l'A.I.D. peut, i ses
 
frais, demander que le titre de 
proprit6 relatif aux biens finances 
par la Don soit transf~r6 i I'A.I.D.
 
si ces biens proviennent d'une source
 
situge en dehors du pays du
 
B~n~ficiaire, s'ils sont dans un itat
 
livrable et s'ils n'ont pas 6t6
 
d6charggs dans lea ports d'entree du
 
pays du Bnficiaire. 

Section D.2. Remboursements.
 

(a) En cas de d~boursement non
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Exchange Cost under this Agreement financee en tant que coot en devises 
provided (1) such insurance is placed itrangeres dans le cadre de cet Accord 
at the lowest available competitive i condition que: (1) cette assurance 
rate, and (2) claims thereunder are soit-souscrite au taux concurrentiel 
payable iti U.S. dollars or, as A.I.D. le plys faible; et (2) lea 
may agree in writing, in the currency recla'mations soient payables en 
in which such goods were financed or dollars des Etats-Unis ou, si l'A.I.D. 
in any freely convertible currency. en convient par icrit, dans la monnaie 
If the Grantee (or government of utilis6e pour le financement de ces 
Grantee), by statute, decree, rule, biens ou en toute autre devise 
regulation, or practice, discriminates librement convertible. En ce qui 
with respect to A.I.D.-financed concerne lea achats finances par 
procurement against any marine I'A.I.D., si le Bin~ficiaire (ou son 
insurance company authorized to do Gouvernement) adopte par statut, 
business in any State of the United d~cret, loi ou raglement, une attitude 
States, then all goods shipped to the discriminatoire contre les compagnies 
territory of the Grantee financed by d'assurances maritimes atitoris~es ' 
A.I.D. hereunder will be insured exercer leur activit6 dans n'importe
 
against marine risks and such quel Etat des Etats-Uns d'Am~rique,
 
insurance will be placed in the United alors tous les biens exp~di~s vers le
 
States with a company or companies territoire du Binuficiaire seront 
authorized to do a marine insurance assuris contre tous risques 
business in a State of the United maritimes. Une telle assurance sera 
States. souscrite aux Etats-Unis aupr~s d'une 

ou plusieurs compagnies autoris~es i 
exercer leur activit6 d'assureurs
 
maritimes dans n'importe quel &tat des
 
Etats-Unis d'Amrique.
 

(b) Except as A.I.D. may (b) Sauf accord contraire de
 
otherwise agree in writing, the I'A.I.D. notifi6 par icrit, le
 
Grantee will insure, or cause to be Bnficiaire assurera ou fera assurer 
insured, goods financed under the les biens finances dans le cadre du 
Grant imported for the Project against Don et import~s pour les besoins du 
risks incident to their transit to the Projet, contre des risques inh6rents i 
point of their use in the Project; leur transit jusqu'au point 
such insurance will be issued on terms d'utilisation du Projet; une telle 
and conditions consistent with sound assurance sera souscrite i des termes 
commercial practice and will insure et conditions conformes aux bons 
the full value of the goods. Any usages commerciaux pour toute la 
indemnification received by the valeur des biens. Toute indemniti 
Grantee under such insurance will be regue par le B~n~ficiaire au titre de 
used to replace or repair any material cette assurance sera utilis~e pour 
damage or any loss of the goods remplacer ou reparer tout d6g~t 
insured or will be used to reimburse materiel ou toute perte subis par lea 
the Grantee for the replacement or biens assur6s, ou servira i rembourser 
repair of such goods. Any such le Bn~f iciaire af in de faire 
replacements will be of source and remplacer ou reparer lesdits biens. 
origin of countries listed in A.I.D. Les biens de remplacement devront 
Geographic Code 935 as in effect at avoir comme source et origine les pays 
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disbursement which is not supported by accompagnz de document valides 
valid documentation in accordance with conformes au present Accord ou non 
this Agreement, or which is not made effectui ou utilisis conformement au
 
or used in accordance with this present Accord, ou effectui pour des
 
Agreement; or which was for goods or 
 biens ou services non utilisis
 
services not used in accordance with conformement au present Accord, et non
 
this Agreement, A.I.D., notwithstanding obstant l'existence ou l'application

the availability or exercise of any des recours prgvus par le prisent

other remedies under this Agreement, Accord, 1'A.I.D. peut demander au
 
may require the Grantee to refund the Binificiaire de rembourser A 1'A.I.D.
 
amount of such disbursement in U.S. 
 le montant d'un tel diboursement en
 
Dollars to A.I.D. within sixty (60) 
 Dollars des Etats-Unis dans les
 
days after receipt of a request soixante (60) jours qui suivent la
 
therefor. r6ception d'une telle demande.
 

(b) If the failure of Grantee to 
 (b) Si la non exicution par le 
aomply with any of its obligations Bgnificiaire d'une de ses obligations 
under this Agreement has the result au titre du pr6sent Accord a pour
that goods or services financed under r'sultat que les biens 'ou services 
the Grant are not used effectively in finances au titre du Don ne sont pas
accordance with this Agreement, A.I.D. utilisgs efficacement en application
 
may require the Grantee to refund all 
 du present Accord, I'A.I.D. peut

Dr any part of the amount of the demander au B~n~ficiaire de rembourser
 
lisbursements under this Agreement for tout ou partie du montant des 
3uch goods or services in U.S. Dollars d6caissements effectugs dans le cadre 
to A.I.D. within sixty days after du present Accord pour ces biens ou 
receipt of a request therefor. services en Dollars des Etats-Unis 

dans les soixante (60) jours qui
 
suivent une telle demande.
 

(c) The right under subsection (c) Les droits au titre de
 
:a) or (b) to require a refund of a l'alin~a (a) ou (b) de r~clamer le
 
lisbursement will continue, remboursement d'un diboursement
 
xotwithstanding any other provision of 
 resteront valides, non-obstant toute
 
:his Agreement, for three years from autre disposition du present Accord,
 
:he date of the last disbursement pendant une periode de trois ans
 
inder this Agreement. partir de la date du dernier
 

remboursement effectu6 dans le cadre 
de cet Accord. 

(d) (1) Any refund under (d) Tout remboursement dans le
 
iubsection (a) or (b), or (2) any cadre de l'clinga (a) ou tout
ou (b) 

-efund to A.I.D. from a contractor, remboursement versi i l'A.I.D. par un
 
iupplier, bank or other third party contractant, ,n fournisseur, une
 
rith respect to goods or services banque ou autre tiers ayant trait aux
 
inanced under the Grant, which refund 
 biens et services financ6s par le Don,
 
elates to an unreasonable price for lequel remboursement est en
 
r erroneous invoicing of goods or compensation d'un prix non raisonnable
 
ervices, or to goods that did not 
 ou d'une facture erronee pour les
 
onform to specifications, or to biens ou services regus ou pour des
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services that were inadequate, will 

(A) be made available first for the 

cost of goods and services required 

for the Project, to the extent 

justified, and (B) the remainder, if 

any, will be applied to reduce the 

amount of the Grant. 


(e) Any interest or other 

earnings on Grant funds disbursed by 

A.I.D. to the Grantee under this 

Agreement prior to the authorized use 

of such funds for the Project will be 

returned to A.I.D. in U.S. Dollars by 

the Grantee. 


SECTION D.3. Nonwaiver of 

Remedies. No delay in exercising any 

right or remedy accruing to a Party in 

connection with its financing under 

this Agreement will be construed as a 

waiver of such right or remedy. 


SECTION D.4. Assignment. The 

Grantee agrees, upon request, to 

execute an assigrment to A.I.D. of any 

cause of action which may accrue to 

the Grantee in connection with or 

urising out of the contractual 

performance or breach of performance 

by a party to a direct U.S. Dollar 

contract with A.I.D. financed in whole 

or in part out of funds granted by 

A.I.D. under this Agreement. 


biens Jugis inadiquats, serout: (A)
 
affectis tout d'abord, et dans lea
 
limites justiftes, au coOt des biens
 
et services requis pour le Projet, et
 
(B) le reliquat sera, le cas ichiant,
 
appliqu6 pour rfduire le montant du
 
Don.
 

(e) Tout intirtt ou tout autre
 
gain rialis~s par le Beneficiaire sur
 
les fonds du Don d~caiss~s par
 
I'A.I.D. au Benificiaire dans le cadre
 
du present Accord, lequel int~rft ou
 
gain aurait &6 r~allnE avant
 
l'utilisation autorisge de ces fonds
 
pour le Projet, seront retournes par
 
le BUngficiaire A I'A.I.D. en Dollars
 
des Etats-Unis.
 

Section D.3. Non renonciation aux
 
Recours. Tout retard dans 1'exercice
 
d'un droit ou d'un recours revenant A
 
l'ne des Parties en rapport avec le
 
financement qu'elle a apport6 dans le
 
cadre du present Accord ne pourra 8tre
 
interprtg comme une renonciation A un
 
tel drolL ou un tel recours.
 

Section D.4. AsEignation. Le
 
B~ngficiaire accepte, si on le lui
 
demande, d'assigner par 6crit A
 
l'A.I.D. toute cause d'action pouvant
 
revenir au Bgneficiaire en rapport
 
avec, ou r~sultant de, l'ex~cution
 
contractuelle ou un manquement A
 
celle-ci par l'une des Parties
 
signataire d'un contrat en dollars des
 
Etats-Unis pass6 directement par
 
V'A.I.D. et financ6 en partie ou en
 
totalit6 avec des fonds accord~s par
 
l'A.I.D. au titre du present Accord.
 


